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gosp. Tomislav Martinovi6, predsjedavaju6i

Po5tovani,

U skladu t. dl?19T. 40. stav (5) Zakona o !ugu, zaduZivanju i garancijama u FederacijiBosne i Hercegovine ("sluZbene novine'Federacije BiH", 
'br. 

g6to7,24log', 44t1(ii 3o/16), a u vezisa dlanom 206' Poslovnika Predstavnidkog Oom'a Parlamenta Federacije BiH l,,Slu2bene novineFederacije BiH", br. 69t07, 2108, 26120 i iaze1 i Clanom iog. poslovnika o radu Doma narodaParlamenta Federacije BiH (,,slu2bene novine Feoeracrle aiH', or. 2Tlog, 21lo:g, z4tzo i 60t24),
l'-di.Efnq!t.!i? !.9ql.o_sg{a, dostavljam vam pirueoloc oDLUKE o pRTHVATANJU
ZADUZENJA Po uGovoRU o zAJMti IZMEDU eosNe I HERcEGovtNE I EVRopsKEBANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA REALIZACIJU PNOIETTN GRCF2 W2 E2 - ZGRADEJAVNE NAMJENE TUZLANSKOG qryI-o|l}, koji je- utvrdila Vtada Federacije Bosne iHercegovine na 52, sjednici, odrZanoj Og.O4.2O2S. loainei-

Prtledlog odluke se dostavlja na. .sluzbenim jezicima i pismima Federacije Bosne iHercegovine u printanoj i elektronskoj formi (CD).

Takoder, u prilogu Vam. dostavljam sljededu dokumentaciju:- Nacrt Ugovora o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a,- Nacrt Ugovora o podrsci zajma izmedu EBRD-a iruzlanskog kantona,- Nacrt Projektnog ugovora izmedu EBRD-a i Ministarstva prostornog uredenja i za5tite
okoliSa Tuzlanskog kantona i

- Usagla6eniZapisnik s pregovora.
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Prilog: Prijedlog odluke na bosanskom jeziku i

naveden a dokumentacija

Co: Federalno ministarstvo finansija-
Federalno ministarstvo financija
gosp. Toni Kraljevi6, ministar
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BOSNA I HERCEGOVINA
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

VLADA

PRIJEDLOG

O PRIHVATANJU ZADUZENJA pO_UGOVORU O ZAJMU TZMEDU BOSNE I
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ODLUKA

Sarajevo, april 2025. godine



Na osnovu 6lana 40. stav 5. zakona o dugu, zadu2ivanju igarancijama u Federaciji
Bosne i Hercegovine ("sluzbene novine Federacije BiH', br. g6107,24iog, 44110 i got16)
Predstavnicki dom Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na _ sjednici odrzanoj
_ godine i Dom naroda parlamenta Federacije Bosne i HErcegovine na _sjednici odrZanoj _ godine d o n o s i

O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO UGOVORU O ZAJMU IZMEOU BOSNE I
HERCEGOVINE I EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZI NEIr-riACUU

PROJEKTA GRCF2 W2 E2 - ZGRADE JAVNE NAMJENE TUZLANSKOE XINiOTE

Prihvata se zaduienje Federacije Bosne i Hercegovine (u darjem tekstu:Federacija) po Ugovoru o ziymu izmeou aosne-i Hercegovine i Evropske banke za
,o^?.1o^rr_,-r?l*l 

(u datjem teksiu: EBRD) za rea,tiiacrlu-e,o;irt. c,CFZ r[z iz-])Sira"
Javne namjene Tuzranskog kantona (u darjem teksiu: projekat) u Lnosi' oo8.000.000,00 EUR-a.

ODLUKU

il.

ilt.

sredstva zalma iz tadke I. ove odruke, odobravaju se Federaciji pod srjedeiim usrovima:

Sredstva zajma iz tacke r' ove odruke koristit ce se za finansiranje
IlFr"lF.'I" mjera energetske efikasnosti , Uo f iS lavne zgrade-u T;;;;;k",Kantonu Konkretnije, o6ekuie se da ce se ,.ro, irolet ri uvesti .istije iefikasnije grijanje.
*f_,-r-"]r:t" i rasvjeta, Sto dovodi^do ,.t"J" piir*rI'energ1e, s citjem ukupne u.tede
Pn'3'n.u ."l9fsije od najmanje 30% u odnosu na poraznu vrijednost utvrdenu tokomrzrade detaljnih energetskih pregleda.

rok otplate........
srace period..... ......................:..:j;;;;;" i;klj;;"rr;.* ;irllJlljlil
kamatna stopa............iestomjesedni EURIBbR * ii i^rz.na godisnjem nivoujednokratna provizija 1% na iznos glavnice zajmavisina provizije na neiskori5tena sredstva........... .... O,S%godisnjedospijeca.....,.... .........polugodisnje u jednakim otplatama glavnice
datum pla6anja glavnice i kamata................rs.;uni i ,r5. decembar svake godine.

Potvrduje se da je razmarrana dokumentacija prihvailjiva za Federaciju, a posebno:

- Nacrt Ugovora o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a,- 
flacrt Ugovora o podrSci zajma izmedu ggnD]" i Tuzlanskog kantona,- Nacrt projektnog ugovora iimeou eaio-a i'Ministarstva prostornog uredenja izaStite okolisa Tuzlanskog kantona- UsaglaSeni Zapisnik s pregovora.
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Sredstva zajma iz taike l. ove Odluke Federacija BiH 6e prenijeti na osnovu
zajma na Tuzlanski kanton, koje je krajnji korisnik i duinik po ovom zaduZenju.

U periodu implementacije Projekta, u budZetu Federacije nije potrebno osigurati
finansijska sredstva za dodatno sufinansiranje Projekta.

vt.

Zaduiuje se Federalno ministarstvo finansija da sa Tuzlanskim kantonom
usaglasi i sklopi odgovaraju6i Podugovor o zajmu kojim ce, u svrhu redovne otplate,
definirati uslove vra6anja sredstava koja se prenose na kreditnom osnovu.

vil.

.. Dale se saglasnost za zakrjuEivanje supsidijarnog ugovora izmedu Bosne i

Hercegovine i Federacije i Podugovora o zajmu izmedu Federacije i ruzlanskog
kantona za zajam iz tadke l. ove Odluke.

Za potpisivanje supsidijarnog sporazuma i podugovora o zajmu ovrasiuje se
federalni ministar fi nansija.

-. za realizaciju ove odluke i izvjestavanje zadu2uje se Federalno minisrarstvo
finansija iTuzlanski kanton, svako u okviru svoje nadleZnosti.

vilt.

tx.

lmplementacija Ugovora iz ta6ke I

izmjenu postoje6ih zakona.
ove Odluke, ne zahtijeva donoSenje novih ili

ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavrjivanja u,,sruzbenim
novinama Federacije BiH".
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OBRAZLOZENJE

I - Pravni osnov

Pravni osnov za dono5enje ove Odluke sadrZan je u 6lanu 40. stav 4. Zakona o
dugu, zaduZivanju igarancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine ("SluZbene novine
Federacije BiH", br. 86107,24109,44110 i 30/16) koji propisuje pitanja vanjskog
zaduienja Federacije i procedure za zajmove. lzmjenom Zakona o dugu, zaduZivanju i

garancijama u Federaciji Bosne iHercegovine (,,SluZbene novine Federacije BiH., broj:
44110) u dlanu 40. stav 5. predvideno je da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine
nakon prihvatanja nacrta kreditnog sporazuma i utvrtlivanja prijedloga odluke, istu
dostavlja Parlamentu Federacije BiH na usvajanje.

ll - Razlozi za dono5enje

.. osnovni razlog za donosenja ove odluke je zaduZenje Federacije Bosne i
Hercegovine po osnovu zajma kod Evropske banke za obnovu i razvoj za realizaciju
Projekta GrCF2 W2 E2 - Zgrade javne namjene Tuzlanskog kantona.
. Donosenjem ove odluke stvara se osnova za potpisivanje supsidijarnog ugovora
izmedu Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine, kojim ce sJ pr-opisati
uslovi za davanje zajma Federaciji Bosne iHercegovine, it<oii ee bitl identidni uslovima
pod kojima Evropska banka za obnovu i razvoj odobrava zajam Bosni i Hercegovini.
Federacua Bosne i Hercegovine 6e pod istim uslovima sredstva zajma proslijedit'i dalje
Tuzlanskom kantonu.

_. sredstva zajma koristit 6e se za finansiranje implementacije mjera energetske
efikasnosti u do 173 javne zgrade u Tuzlanskom kantonu. Konkretnije, otekuje ,""d" e"
se.kroz Projekat uvesti distije iefikasnije grijanje, bolja izolacUa i rasvjeta, sto dovodi do
ustede primarne energije, s ciljem ukupne ustede primarne energile od najmanje 30% u
odnosu na polaznu vrijednost utvrdenu tokom izrade detaljnih en6igetskih;regrLaa.

lll - Obrazloienje pojedinih tadaka

Tadka l. je nuina kako bi se prihvatiro zaduzenje Federacije BiH kod EBRD-a.

Tadkom ll. potvrduje se namjena utroska sredstava zaima.

Taikom lll. precizirani su uslovi zajma.

.. T. adkom lV. potvrduje se da je dokumentacija tokom pregovora sa EBRD-om
prihvatljiva za Federaciju BiH.

Taikom V' se definira na6in imprementacije projekta, te da nije potrebno
osigurati dodatna sredstva u budZetu Federacije za ovu namjenu

Tadkom vl, se definira obaveza Federalnog ministarstva finansija/financija da sa
Tuzlanskim kantonom usaglasi i sklopi odgovaralu6i podugovor o zalmu.

_ Tadkom Vll. daje se sagrasnost za zakrjudivanje supsidijarnog sporazuma sa
Bosnom i Hercegovinom i Podugovora o zajmu sa Tuzlanskim kant-onom i daje se
ovlaStenje federalnom ministru finansija da u ime Federacije potpise iste.



Ta6kom Vlll. u okvirima nadleZnosti definira se obaveza za realizactlu Odluke i
izvje5tavanje.

Tadka lX. poturtluje da za implementaciju Sporazuma o zajmu nije potrebno
donijeti nove ili izmijeniti postojece zakone.

Taika X. propisuje stupanje na snagu ove Odluke.
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UGOVOR O ZAJMU

UGOVOR O ZA:IMIJ zakljuden dana
HERCEGOVINE ("Zajmoprimac") i EVROPSKE BAIIKE ZA OBNOVU I
RAZVOJ ("Banka,)

PREAMBULA
(A) BITDUCI DA je Banka ustanovljena radi finansiranja posebnih je
cilj poticanje prelaska na otvorenu, frZi5no orijentiranu ekonomiju
privatne i poduzetnidke inicijative u zemljama koje po5tivaju
viSepartijske demokratije, pluralizma i tiiSne ekonomije;

(B) BUDUCI DA Zajmoprimac uz pomoc i podr5ku F B i Hercegovine
(,,FBiH*), Tuzlanskog kantona i Ministarstva i zaltite okolice

Projekat kako jeTuzlanskog kantona (',projektni entitet"),namjerava
opisano u Prilogu I koji je osmi5ljen da efikasnosti u do
173 javne zgradeuTuzlanskom kantonu;

(C) BUDUCI DA 6e dio A projekta
Tuzlanskog kantona;

entitet uz finansijsku pomo6

(D) BUDUCT DA je FBiH,Tuzlanskog kantona i
dijela Projekta;Projektnog entiteta t ailio pomo6

(E) BITDUCI DA je Banka u a sredstava granta kako bi pomogla
Zajmoprimcu u provedbi u iznosu do 2.000.000 Eura (,,Investicijski
granf'); podloZno uslovima koje 6e biti utwdene u ugovoru ("Ugovor o

i Zajmoprimca;

dogovaranja sredstava za tehnidku suradnju na
Eura kako bi pomogla Projektnom entitetu u provedbi

uslovima koji 6e biti utvrtleni u ugovoru ("Ugovor o granfu
i Projektnog entiteta;

je Banka na osnow navedenog, izmedu ostalog, pristala da
zaJam u iznosu do osam miliona eura (8.000.000 Eura), pod
ili na koje se poziva u ovom Ugovoru i Projekfnom ugovoru od

ugovora izmedu Projektnog entiteta i Banke ("Projektni ugovor" kako je
u Standardnim uslovima).

OVIM se strane slaZu o sljededem:

investicijskom

(F) BUDUCT
grant osnovi u
dijela B proj
zaTC" )

(G)
I

I

2024 ianetlu BOSNE I
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Cr,.LN I - STAI\DARDNI usl,ovl; DEFINICTJE

Odlomak 1.01. UkljuEivanje standardnih uslova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke od 5 novembra 2021 godine ovim seukljuduju i primjenjuju.na ovaj Ugovor sa istom snagom i dejstvom kao da su u cijelosti
ovdje. navedene (tako izmijenjen- odredbe u daljnj-em tekstu se nazivaju ,,standardni
uslovi").

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljuduju6i Preambulu
ako je drukdije navedeno ili kontekst drukdije nalaile, arazi
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, arazidefinirani u [naJu
znadenja koja su im tamo pripisana, asljedeii uraziimaju

"Ovla5teni predstavnik
Zajmopimca" znadi Ministarstuo Bosne i Heregovine

"Canton Subsidiary Loan
Agreement" madi ugovor o 6e se sklopiti izmedu FBiH i

Tuzlanskog s Odlomkom 3.01(a), buduii
da se o moZe povremeno mijenjati

" Politika i postupci
provodenja " Politika i postupci provodenja od 4. oktobra

''FBiH" navedeno u Preambuli (B).

"Supsidijarni
FBiH''

It

yali ugovor o zajmu koji 6e se sklopiti izmedu
Zajmoprimca i FBiH u skladu s Odlomkom l.dt1ay, buduii
da se takav ugovor o zajmu moie povremeno mileniaii.

znadi fiskalnu godinu Zajmoprimca koja podinje 1 januara
svake godine.,a zawsava 3 l.decembru,r"k, goOin..

ima znadenje navedeno u preambuli @)

znadi Euro.

oznailava ugovor o podrlci u pogledu Zajma izmedu
Banke i Tuzlanskog Kantona.

ima znadenje navedeno u preambuli (B).

ski grant"

"Valuta Zajma,,

"Ugovor o podrici zajma',

2

"Projektni entitet',



,,Supsidijarni ugovori o
zajmt'

"Ugovor o grantu za
TCU

"Tuzla Kanton"

znadi bilo koji od Supsidijarnog ugovora o zajmu FBiH i/ili
Supsidijarnog ugovora o zajmu TK

ima znadenje navedeno u Preambuli (F).

ima znadenje Tuzlanski Kanton.

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni Chn,

Odlomak 1.03. Tumalenje

*o jr u ovom Ugovoru drukdije navedeno, ie se smatrati
Claq Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

dulx n - osNovrv usr,ovr zArMA

Odlomak 2.01. Iznos i valuta

Banka prihvata da pozajmi
u ovom Ugovoru, iznos od 8.000.000

Odlomak 2.02. Ostali

(a) Minimalni izros ie biti 25.000 Eura.

(b) Minimalni

(c) Minimalni

(d)

(e)

oslm
odretleni

odredenim ili navedenim

otpla6ivanja 6e biti 1.000.000 Eura.

ie biti 250.000 Eura.

6e biti 15. juna i 15. decembra svake godine.

6e oplatiti zajam u 25 jednakih (ili onoliko jednakih koliko je
ih rata na dan 15. juna i 15. decembra svake godine, s tim da

Datum Otplate Zajma 15. decembra 2027. a zadnji Datum Otplate Zajma
decembra 2039.

(2) Bez obzra na gore navedeno, u sludaju da (i) Zajmoprimac ne povude

$u-ran iznos zajma prije prvog Datuma otplate zajma odretlenog u oatomtu
2-02(e), i da (ii) Banka produii Zadnji Datum RaspoloZivosti sredstava zajma
specificiran u odlomku 2.02(D do datuma koji dolazi nakon takvog prvog Datuma
otplate zajma, iznos svakog povladenja sredstava koje se izwsi na-danlH nakon
prvog Datuma otplate zajma 6e se raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na
nekoliko Datuma otplate Zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja
sredstava (Banka 6e po pofrebi prilagodavati tako raspodijeljene iznose kako bi u

3
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svakom pojedinadnom sludaju postigla cijele brojeve). Banka ie, s wemena na
wijeme, obavje5tav ati zajmoprimca o tako raspodijeljenim sredstvima.

(0 Zadnji Datum RaspoloZivosti sredstavazajma6e biti 31. decembra203l.,ili neki
drugi kasniji datum koji Banka moZe odrediti po svom nahotlenju i o tome obavijestiti
Zajmoprimca. Ukoliko je RaspoloZivi Iznos zajma, ili neki njegov dio, podloZan

liksnoj Kamatnoj Stopu i Banka produZi ZadnjiDatum Raspolaganja sredstvimazajma,
Zajmopimac 6e odmah platiti Banci takav iznos Nepreavittenitr toskova o kojem 6e
Banka, s vremena na wijeme, obavijestiti Zajmoprimca u pisanoj formi.

(s) visina Provizije na Neiskoristena Sredsrva 6e biti 0.5% godisnje.

(h) Zajamje podloian Promjenljivoj Kamatnoj Stopi. Bez obzia na
Zajmoprimac moZe, kao alternativu pla6anju kamate po Promjenljivoj
na cijeli Zajam ili bilo koji preostali dio Zajma, odabrati da plati
Kamatnoj Stopi na taj dio Zajmau skladu sa Odlomkom 3.0a(c)

Odlomak 2.03. Povlalenje sredstava

RaspoloZivi iznos moZe se povladiti s u skladu sa odredbarna
Priloga 2 zafrnansiranje (l) adataka sloZi s tim, koji ie
se napraviti) u vezi sa razumnim
Projekt i (2) Jednolcratne provizije.

i usluga potrebnih za

Cr,.lN PROJEKTA

Odlomak 3.01. Ostale ektne obaveze

Kao dodatak navedenim u Chnu IV i V Standardnih uslova,
sloZi drugadije u pisanoj formi:Zajmopimac 6e, ne

(a) [...],
FBiH po

na e FBiH, u skladu sa Supsidij arnim ugovorom o zajmu
prihvatljivom za Banku, sredstva Zajna prema rokovima i

za Banku, za daljepozajmljivanje Tuzlanskom Kantonu, kako je
ugovorom o zajmu TK u swhu pomodi u finansiranju

o) svoja prava prema Supsidijarnom ugovoru o zajmu FBiH na nadin daStiti interese Zajmoprimca i Banke, da se pridrZava odredbi ovog Ugovora i ostvario
swhe za koje je Zajam ,rapravljen, te odmah obavijestiti Banka o svakom sludaju
nerspunlavanja obveza ili potencijalnom sludaju neispunjenja obveza prema
Supsidijarnom ugovoru o zajmu FBiH;

(c) Osim ako se B- anka drugaEije sloZi, ne6e dodijeliti, izmijeniti, poni5titi ili seodreii bilo koje odredbe Supsidijarnih ugovora o zajmu;
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(d) Udiniti da FBiH , Tuzlanski Kanton i Projektni entitet izwse sve svoje obaveze
prema Supsidijarnim ugovorima o zajmu, Ugovoru o podr5ci zajma i/ili projektnom
ugovoru, ukljudujudi bez ogranidenja svoje obaveze koje se odnose na:

(l) uspostavljanje i rad jedinice za implementaciju pdekta kako je predvideno
u Odlomku 2.02 Projektnog ugovora;

(2) nabavka rota, radova i usluga kao i konsultantskih usluga iz projekta kako
je predvitleno u Odlomku 2.03 projektnog ugovora;

(3) pitanja za5tite okoli5a
Projektnog ugovora;

i socijalna pitanja kako je predvideno u Odlomku 2.04

(+l zapo5ljavanje i kori5tenje konsultanata zapomoc u
je predvitleno u Odlomku 2.05 projekta;

(5) priprema i podno5enje izvje5taja o pitanjima na Projekat i
operacije Projektnog
ugovora;

entiteta kako je predvideno u Projektnog

(6) odrZavanjepostupaka, evidencije I revizija i podnolenje
finansijskih izvje5taja Banci te drugih relevantnih
informacija u vezi s projektom ili entiteta kako je
predvideno u Odlomku 2.06 proj

(7) uskladenost sa svim i se tidu finansijskih i operativnih
aspekata Projekta i je predvitleno u Odjeljcima 3.01,3.02
and 3.03 Projektnog

(e) poduzeti ili udiniti da sve dodatne radnje potrebne za osiguranje
odgovaraju6ih

(D Izuzeti od
bez ogranidenja,

bez ogranidenja, PDV-a) i pristojbi (uklju6ujuii,

usluge),
sva roba, radove i usluge (ukljuduju6i konsultantske

entitet nabavio za projekat i finansirao iz sredstava Zajma,
bilo koja sredsrva tehnidke suradnje koje je Banka stavila na
njihovu nadoknadu.

ry - suspENZJA; UBRZANJE DOSPIJECA; OTKAZTVANJE

Odlomak 4.01. Suspenzija

Sljede6e je specificirano za potrebe Odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uslova:

(a) FBiH nije iz'ur5ila bilo koju od svojih materijalnih obaveza prema Supsidijarnom
ugovoru o zajmu FBiH; ili

)

O) Tuzlanski Kanton nde izvr5io bilo koju od svojih materijalnih obaveza prema
Supsidijarnom ugovoru o zajmu TK.
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Odlomak 4.02. Ubrzanje dospijeda

Sljedede je specificirano za potrebe Odlomka 7.06(f) Standardnih uslova:

(t) Dogodio se bilo koji dogadaj naveden u Odlomku 4.01 i nasravio da traje hideset
(30) dana nakon Sto je Banka o tome poslala obavijest Zajmoprimcu.

Cr,aN v - pRAvosNAZNosr

Odlomak 5.01. Uslovi koji prethode pravosnaftrosti

Sljedeie je specificiano za swhu Odlomka 9.02(
dodatni uslovi za pravosnaznost ovog ugovora i projektnoj

a) Supsidijarni ugovor o zaJmu FBiH je propisno izwsen
prethode pravosnaZnosti istog ili praw FBiH dafraii
Ugovora, su ispunjeni;

(b) Supsidijarni ugovor o zajmu TK je
prethode pravosnaZnosti istog ili praw
pravosnaZnosti ovog Ugovora, su ispunjeni; i

(c) Ugovor o podr5ci zajma,Je
pravosnaZnosti istog, osim govora, su ispunjeni.

Odlomak 5.02. Uslovi isplati sredstava

Ne dovode6i u odlomaka 9.01,9.02 i 9.03 Standardnih uslovq teOdlomka 5.01 ovog
da ianr5i prvu
prihvatljivom
cijelosti ili

(a)

uklj nabavku robe, radova i usluga za Projekt;

c) kao

svi uslovi koji
ovog

i svi uslovi koji
da taLi isplate, osim

i svi uslovi koji prethode

pravosnaZnosti ovog Ugovora, obaveza Banke
podlijeZe prethodnom ispunjenje, po formi i sadrZaju

prema iskljudivom nahodenju Banke, odricanje, bilo u
us lovima ili bezuslovno, sljede6ih preduslova:

je uspostavio i, cijelo vrijeme tokom izvr5enja Projekta, upravlj a
Projekta s odgovarajuiim resursima i odgovaraju6im

osobljem, u skladu s projektnim zadatkom prihvatljivim za Banku za
upravljanje, praienje evaluaciju svih aspekata Provedba Projekta,

O) Projektni entitet 6e. imenovati odgovarajude kvalificirane konsultante u skladu sprojektnim zadatkom prihvatljivim ,u iunk r lu ou*riuo;" usluga ukrSuruiuci podriku
za pripremu projekta, provedbu i inZenjerski nadzor fro3ett ; i

(c) Ugovor o investicijskom grantu i Ugovor o grantu zaTC su propisno potpisani idostavljeni te ispunjeni svi uslovi koji piethode "rlilr"""i pravosnaznosti, osim samopravosna6nosti ovog Ugovora.
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Odlomak 5.03. Pravna miSljenja

(a) U swhu Odlomka 9.03(a) Standardnih uslova, mi5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika 6e biti data u ime Zajmoprimca od sfiane Minisha pravde Bosne i
Hercegovine a dole navedeno su dodatna pitanja koja teba ukljuditi u mi5ljenje ili
miSljenja koja se dostavljaju Banci:

(l) Supsidijarni ugovor o zajmu FBiH je propisno ovlaSten i dostavljen u ime
Zajmoprimca i predstavlja valjanu i pravno obvezujudu obvezu Zajmoprimca,
izw5ivu u skladu sa svojim uslovima.

(b) Mi5ljenje ili mi5ljenja, pravnog savjetnika u ime FBiH de biti data u od
usffane minisha pravde FbiH dole navedeno su dodatna pitanja koja

mi5ljenje ili mi5ljenja koja se dostavljaju Banci:

(l) Supsidijrani ugovor o zajmu FBiH je propisno ovla5ten FBiH
i predstavlja valjauu i pravno obvezuju6u obavezu FBiH, sa svojim
uslovima; i

(2) Supsidijrani ugovor o zajmu TK je propisno en u ime FBiH i
predstavlja valjanu i pravno obvezuju6u
uslovima

u skladu sa svojim

(c) U swhu Odlomka 9.03(c) enje ili mi5ljenja, pravnog
savjetnika u ime Tuzlanskog Kantona Tuzlanskog ld(antona a dole
navedeno su dodatna pitanja koja u mi5ljenje ili mi3ljenja koja se
dostavljaju Banci:

(1) Projektni ugovor je ili, te potpisan i dostavljen u ime
Projektnog entiteta, a valjanu i pravno obavezuju6u obavezu
Projektnog sa njegovim uslovima;

(2) o zajmu TK je propisno ovla5ten i dostavljen u ime
valjanu i prarmo obveanju6u obavezu Tuzlanskog

sa svojim uslovima; i

zajmu je propisno ovla5terq te potpisan i dostavljen u rme
i predstavlja valjanu i pravno obavezuju6u obavezu

Kantona, izw5ivu u skladu sa njegovim uslovima

5.04. Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnalnosti

Datum 365 dana nakon datuma ovog Ugovora o&eden je za srnhu Odlomka 9.04
Standardnih uslova.
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Cr,aN vI - RAzr,{o

Odlomak 6.01. Obavijesti

Sljedeie adrese su navedene u swhu Odlomka 10.01 Standardnih uslova, s tim Sto ie se
smatrati da je svako obavjestenje dostavljeno putem kurira, po5tom, ili u pdf ili slidnom
formatu elekff onskom po5tom :

ZaZajmoprimca:

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo finansija i hezora BiH
Trg BiH I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Za EBRD:

European Bank for Reconstruction
5 Bank Steet
London El4 4BG
United Kingdom
Attention: Banking

Telephone:
Email:

Ministar finansija i trezora
hezorbih@mft.gov.ba

20 7338 6000

Na paZnju:
Email:

No.54032

8



KAo DoKAz da su strane preko svojih pravosnaZno opunomo6enih predstavnika,
potpisale ovaj Ugovor u detiriprimjerka u 

-Sarajevu, 
Bosna i Hercegov^ina na dan igodinu kao Stoje prvi put ovdje naredeno.

BOSNA I IIERCEGOVINA

Ime
Pozicija:

EVROPSKA BAI\KA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:
Pozicija:
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l'. Swha Projekta 
19 

da pomogne Projektnom entitetu u finansiranju implementacije
Tj* energetske efikasnosti u do ilz javne zgtade u Tuzlanskom Kantonu.
Konkr.etnije, odekuje se da ie se laoz Projekat uvesti-distije i efikasnije grijanje bolje
uolacije i rasvjete, sto dovodi do ustede primarne .rrrgiir, s ciljem ,r["pp ultede
Pfugo-t energije od najmanj e 30% u odnosu na polazriu wijednost utwdenu tokom
izrade detaljnih energetskih pregleda.

PRILOGT_OPISPROJEKTA

2. Projekat se sastoji od sljedecih dijelova, podloznih izmjenama o
i Zajmoprimac mogu s vremena na wijjme dogworiti:

Dio A: radovi, usluge i robe za provedbu mjera energetske

Dio B: konsultantske usluge podr5ke Jedinici za
ukljuduju6i pripremu projekta, I

projekta
pregled,

ekolo5keupravljanje projektom, upravljanje
postupke i uskladenost,
prema ugovorima o finansiranju
nad provedbom mj era

izvje5tavanje
i inZenjerski nadzor

3. Odekuje se da de projekt biti zavr5en do 2028.

s1-l



PRILOG 2 - KATEGORIJE I POVLACENJA SREDSTAVA

l. U tabeli koja je navedena niZe u ovom Prilogu navedene su kategorije stavki koje
ie se finansnati a sredstava Zajma, unos zZajma koji se dodjeljuje svakoj kategoriji i
procenat izdataka, koji 6e se finansirati u svakoj kategoriji.

2. Bez obzia na odredbe stava l. ovog dlana, povladenja se nede wsiti za to5kove
nastale prije datuma Ugovora o zajmu.

I
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Dodatak Prilogu 2

Kategorija Iznos zaJma dodijeljen u valuti
zajma

Olekivani procenat trotrkova
koji de se flnanslrati

(1) Radovi, roba i usluge
(uklj uduj uii nepredvidene
toSkove) zaDio A Projekta

7.920.000 Do 80% vrijednosti ugovora bez
bilo kakvih porez

(2) Jednokratnaprovizija 80.000

fi
100%

Ukupno 8.000.000 ,(\Y
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT dated 2024 between BOSIIIA AI{D HERZEGOVINA
(the "Borrower") and EIJROPEAN BAI\IK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (the "Bank").

PREAMBLE

(A) WIfEREAS, the Bank has been established to provide financing for specific
projects to foster the transition towards open market-oriented economies and to promote
private and entrepreneurial initiative in certain countries committed to and applying the
principles of multiparty democracy, pluralism and market economics;

(B) WIIEREAS, the Borrower intends to implement the Project, rilith the support of
the Federation of Bosnia and Herzegovina ("FBiH"), the Tuzla Canton, and the Ministry
of Spatial Planning and Environmental Protection of the Tuzla Canton (the "Project
Entity), as described in Schedule l, which is designed to implernent energy effrciency
measures in up to 173 public buildings in the Tuzla Canton;

(C) WHEREAS, Part A of the Project will be carried out by the Project Entity with
financial assistance from the Tuzla Canton;

(D) WHEREAS, the Borrower, under the initiative of the FBiH, the Tuzla Canton
and the Project Entity, has requested assistance from the Bank in financing part of the
Project;

(E) WIIEREAS, the Bank is in the process of ananging funds on a grant basis to
assist the Borrower in implementing Part A of the Project in the amount of up to EUR
2,000,000 (the "Investrnent Grant"); subject to the terms and conditions to be set forth in
an agreement (the "InvesEnent Grant Agreement") between the Bank and the Borrower;

(F) WHEREAS, the Bank is in the process of ananging technical cooperation funds
on a gmnt basis in the amount of EUR 750,000, to assist the Project Entity in
implementing Part B of the Project; subject to the terms and conditions to be set forth in
an agreement (the "TC Grant Agreement") between the Bank and the Project Entity; and

(G) WHEREAS, the Bank has agreed on the basis of, inter alia, the foregoing to
make a loan to the Borrower in the amount of up to Euro 8,000,000, subject to the terms
and conditions set forth or referred to in this Agreement and in the project agreement
dated the date hereofbetween the Project Entity and the Bank (the "Project Agreement"
as defined in the Standard Terms and Conditions).

NOW, TEREFORE, the parties hereby agree as follows:

I



ARTICLE I - STANDARD TERMS AND CONDITIoNS; DEF,INITIONS

Section 1.01. Incorporation of Standard Terms and Conditions

All of the provisions of the Bank's Standard rerms and conditions dated 5
November 2021 are hereby incorporated into and made applicable to this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set fort-h herein (such prov-isions as
so modified are hereinafter called the "standard Terms and Conditions,').

SectionI.02. Definitions

wherever used in this Agreement (including the preamble and Schedules), unless
stated otlerwise or tre context otherwise requires, the terrns defined in the preamble
have the respective meanings given to them iherein, the terms defined in the Standard
Terms and conditions have the respective -s6nings given to them therein and the
following terms have the following 661ings:

"Borrower's Authorised
Representative"

"Canton Subsidiary Loan
Agreement"

"Enforcement Policy and
Procedures "

"FBiH'

"Fiscal Year"

"Investrnent Grant"

"Loan Currency"

"Loan Support Agreement"

means the Ministry of Finance and Treasury of Bosnia and
Herzegovina.

means the loan agreement to be entered into between the
FBiH and the Tuzla Canton pursuant to Section 3.01(a), as
such loan agreement may be amended from time to time.

means the Bank's Enforcement Policy and procedures
dated 4 October 20l7.

has the meaning ascribed to it in Recital (B).

means the loan agreement to be entered into between the
Borrower and the FBiH pursuant to Section 3.01(a), as
such loan agreement may be amended from time to time.

means the Borrower's fiscal year commencing on 1.r
January and ending on 3 1 

* December of each year.

has the meaning ascribed to it in Recital (E)

means Euro.

means the support agreement in respect of the Loan
between the Bank and the Tuzla Canton.

has the meaning ascribed to it in Recital @).

2

"Project Entity"

"FBiH Subsidiary Loan
Agreement"



"Subsidiary Loan
Agreements "

"TC Grant Agreement"

"Tuzla Canton"

means any of the FBiH Subsidiary Loan Agreement and/or
the Canton Subsidiary Loan Agreement.

has the meaning ascdbed to it in Recital (F).

means the Tuzla Canton.

Sectionl.03. Interpretation

ln this Agreement, a reference_ to a specified Article, section or schedule shall,
except where stated otherwise in this Agreement, be construed as a reference to that
specified Article or Section of,, or Schedule to, this Agreement.

Section 2.01. Amount and Currency

^ The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth orreferred to in this Agreement, the amount of Euro g,000,000.

Section 2.02. Other Financial Terms of the Loan

ARTICLE II - PRINCIPAL TERMS OF TIIE, LOAII

The Minimum Drawdown Amount shall be Euro 25,000.

The Minimum Prepayment Amount shall be Euro 1,000,000.

The Minimum Cancellation Amount shall be Euro 250,000.

The Interest Payment Dates shall be 15 June and 15 December of each year.

(a)

(b)

(c)

(d)

(e) (l) The Borrower sharr repay the 
_Loan in 25 equal (or as nearly equal aspossible) semi-annual instalments on 15 June and 15 iecembe. or 

"u.ti v.*, *itithe fust Loan Repayment Date being 15 December 2oz7 a,,d the last Loan
Repayment Date being l5 December 2039.

@ Notwithstanding the foregoing, in the event that (i) the Borrower does notdraw down the entire f-o11 amount prior to the firsi'Loan n.p"V_*t but"specified in this section 2.02.(e), and 1il; trre Bank extends the Last Availabilitv
Date specified in Section 2.02.(f) below io a date *hi.lrfull;ft"; il ilil;
Repaynent Date, then the amount of each drawdown made on or after the fustLoan Repaym.ent Date shall be allocated for repayrnent in equal amounts to theseveral Loan Repayment Dates which fall after ttre date of such a."*a""^ 1*iir,ttre Bank.adjusting the amounts so allocated as necessary so as to achieve wholenu1be1 in each case). The Bank shall, from time to timi, notifi the nooo*", ofsuch allocations.
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(g) The rate of the Commitnent Charge shall be 0.5% per annum.

(h. ) The Loan is subject to a Variable Interest Rate. Notnrithstanding the foregoing,
the Borrower may, as an alternative to paying interest at a variable Interest Rate on all
or any portion of the Loan then outstanding, elect to pay interest at a Fixed lnterest Rate
on such portion of the Loan in accordance with Section 3.04(c) of the Standard rerms
and Conditions.

Section2.03. Drawdowns

The Available Amount may be drawn down from time to time in accordance with
the provisions ofSchedule 2 to finance (l) expenditures made (or, ifthe Bank so agees,
t9 be made) in respect ofthe reasonable cost of goods, works and services requirJd for
the Project and (2) the Front-end Commission.

ARTICLE III - EXECUTION OF THE PROJECT

4

(0 The Last Availability Date shall be 31 December 2032, or such later date that the
Bank may in its discretion establish and notift to the Borrower. If the Available
Amounl or any part thereof, is subject to a Fixed Interest Rate, and the Bank postpones
the Last Availability Date, the Borrower shall promptly pay to the Bank such amount of
Unwinding costs as shall, from time to time, be notified by the Bank in writing to the
Borrower.

Section 3.01. Other Affirmative Project Covenants

In addition to the general undertakings set forth in Articles IV and V of the
Standard rerms and conditions, the Borrower shal! unless fre Bank otherwise agrees:

(a) For the purposes of the Project, make available to the FBiH, pursuant to the FBiH
Subsidiary Loan Agreement in forrn and substance satisfactory to the Banlg the
proceeds of the Loan on tenns and conditions acceptable to the Bank, for onJending to
the Tuzla Canto4 as provided by the Canton Subsidiary Loan Agreement, for the
purpose of assisting in the financing ofthe Project;

(b) Exercise its rights under the FBiH subsidiary Loan Agreement in such manner as
to protect the interests of the Borrower and the Bank, to comply with the provisions of
this Agreement and to accomplish the purposes for which the Loan is made, and to
immediately noti$r the Bank of any event of default or potential event of default under
the FBiH Subsidiary Loan Agreement;

(c) Not, except as the Bank otherwise agrees, assigq amend, abrogate or waive any
provision of the Subsidiary Loan Agreements;

(d) cause the FBiH, the Tuzla canton and the project Entrty to perform all of their
respective obligations under the Subsidiary Loan Agreements, the Loan Support
Agreemen! and/or the Project Agreemen! including without limitation its obHg;tions
relating to:



ARTICLE IV - SUSPENSION; ACCELERATION; CANCELLATION

Section4.01. Suspension

The following are specified for pu{poses of Section 7.01(a)(xvii) of the Standard
Terms and Conditions:

(a) The FBiH shall have failed to perform any of its material obligations under the
FBiH Subsidiary Loan Agreement; or

(b) The Tuzla canton shall have failed to perform any of its material obligations
under the Canton Subsidiary Loan Agreement.

5

(l) establishment and operation ofa project imprementation unit as provided for
in Section 2.02 of the project Agreement; 

-

@ procuement of goods, works and services as well as consultancy services
from the Project as provided for in Section 2.03 ofthe project Agreement;

(3) environmental and social matters as provided for in section 2.04 of the
hoject Agreement;

(4) employment and use of consultants to assist in the implementation of the
Project as provided for in Section 2.05 ofthe project Agreement;

(5) preparation and submission of reports on matters relating to the project and
to the Project Entity's operations as piovided for in section 

-2.00 
or tne proje.i

Agreement;

(6) maintenance of procedures, records and accounts, preparation, auditing and
submission to the Bank of financial statements ana n'nisiing to tn n"r[ *y
other relevant informationrelating to the project or the project -Entity's 

operations
as provided for in Section 2.06 ofthe project Agreement; and

(7) compliance with all covenants regarding financial and operational aspects of
ft: 

-P.g".l and the Project Entity as provided for in Sections3.0l, 3.02 and 3.03
of the Project Agreement;

(e) take, or cause to be taken, all additional action necessary to provide adequate
funds for the completion of the project; and

(Q . rxe-yr1 tom taxes (including, without limitation, vAT) and duties (including,
without limitation, all customs duties) all goods, worla and ..*i... lirr.uainiconsultancy services), procured by the project Entity for the project and financed fiori
the proceeds of the Loan, the Investrneni Grant, or any technical cooperation funds
made available by the Bank, or provide for their reimbursement.



Section 4.02. Acceleration of Maturity

. ^ 
The. following are specified for purposes ofsection 7.06(f) ofthe standard rerms

and Conditions:

("). -y ofthe events specified in section 4.01 sha have occurred and be continuing
without remedy for 30. days after notice thereof has been given by the Bank to thi
Borrower.

ARTICLE V - EFFECTWENESS

Section 5.01, Conditions precedent to Effectiveness

. ^The.following 
are specified for purposes of section 9.02(c) of the Sandard rerms

and conditions as additional conditions io the effectivene., oi ini. ,Lgr".-"rt -J GProject Ageement:

(a) 
..The FBiH subsidiary Loan Agreement, has been executed and delivered and all

conditions precedent to its effectiveness or to the right of the FBiH to;.krd.;;;;;
thereunder, except only the effectiveness of this Agrelement, ;"r"i;;fulfril;
G) 

,. 
trhe canton_ subsidiary Loan Agreement, has been executed and delivered and all

conditions precedent to its effectiveness or to the right of the Tuzla canton to 
"rut.drawings thereunder, except only the effectiveness- or inis Agreement, nave ueenfulfilled; and

1"1 rhe Loaa support Agreement, in form and substance satisfactory to the Bank, hasbeen executed and delivered and all conditio* p.."rJ"rt to its effectiveness;G;
only the effectiveness of this Agreement, have been fulfilled.

Section 5.02. Conditions precedent to First Disbursement

^ . 
Without prejudice to the provisions of Sections g.Ol, g.O2 and 9.03 of thestandard rerms and conditions, and section 5.0r of this Agreement, in relation to thee,t:livene-sg of this Agreement, the obligation of the Bank to make the first Drawdown

shall be subject to the prior fulfihnent, ii ro.,o *a .otrtuo"e satis factory t" th; B;.k,or at the sole discretion of the Bank the waiver, whether in whole or part and wrreiGsubject to conditions or unconditionar, of the roilowrng conaitions precedent:

(l) 
_ T" Project Entity shall }ave established and, at all times during the execution ofthe P. roject, operate a Project implementatiotr unit with adequate resources and suitablyqualified personnel, under terrns.of reference- acceptable io the Bank t" 

"oorai*timanage, monitor and evaluate all aspects of projict implementatioq i""fi;g ti;procurement ofgoods, works and services for the proje"t;

(b] 3" Project Entity shall have appointed suitably qualified consultants under terrnsof reference acceptable to the Bank to carqr out tfr" ,"*i"". including J;; i;;project preparation, implementation and engineering supervision ofttre pro]e"q'orna 
---
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(c) The Investrnent Grant Agreement and the TC Grant Agreement shall have beenduly executed and delivered and an conditions p..."d.niio 6eir ettectiuenes;; ;*"p;only the effectiveness of this Agreement, shall have been fulfilled.

Section 5.03. Legal Opinions

(a) For purposes of Section 9.03(a) of the standard rerms and conditions, theopinion or opinions of counsel shall be given on behalf oi the nor.owe, ry tle ffih;;of Justice of Bosnia and Herzegovina-and the foilowing are specified as additional
matters to be included in the opinion or opinions to be fumished to th. Bunk,

(l) the FBiH Subsidiary Loan Agreement has been duly authorised, andd:ll"r"a on behalf of, the Borrower Ld constitutes a valid and legally binding
obligation ofthe Borrower, enforceable in accordance with its terms.

(bJ . fr" gqinign or opinior of.co,nse! shall be given on behalf of the FBiH by theMinister of Justice of the Federation.fol Bgsnia uoa"i"Lrgorio. *d th. f"rfi#;;
specified as additional matters to be included in the opinion or opinions to be furnishedto the Bank:

(l) *re FBiH Subsidiary Loan Agreement has been duly authorised, anddelivered on behalf of, the FBiH aid constitutes a valid and regarry tioaingobligation of the FBiH, enforceable in accordance with its terms; *i 
, _----

(2) dre Canton Subsidiary_ T,oan Agreement has been duly authorised, andexecuted and delivered on behalf o{ G fnU and constitutes i 
""flJ 

*JilgAiybinding obligation of the FBiH, enfoiceable i";;;d_". *ith its terms.

(c) For purposes of section g.03(c) of the standard rerms and conditions, theopinion or opinions of counsel shall'be gi"", o" u"n"ir of the Tuzla canton bv theGovernment of the Tuzla Cantol and the f"u"rlrg -. .p"rrrrJl 
"I'i_r",ili;;J..";be included in the opinion or opinions to be n -i.fiJ to-'tn" s"rk,

(l) . the- Project Agreement has been duly authorised, and executed and deliveredon..behalf of, the project Entity and constitutes i valid and [t;lly il;;obligation of the project Entity, e;forceable io *"o.a-". *ith its terms;

@ the Canton Subsidiary Loan Agreement has been duly authorised, andexecuted and delivered on behalf of, the Tuzla canton and constitutes a vatia anJlegally binding obligation of the Tuzla curtor, 
"Gr."able 

in accordance with itsterms; and

(3). ft._ Loan Support Agreement has been duly authorised, and executed anddelivered on behalf o{ thl tuzla c*ton uJ lorititutes a 
""rra "iJ'i"g"r]vbinding obrigation of the Tuzla canton, enforc;bleIaccordarce with its terms.

Section 5.04. Termination for F,ailure to Become Effective

The date 365 davs after the aatg 9f tfris Agreement is specifred for purposes ofSection 9.04 of the Stanaard Terms and Conditions.
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ARTICLE VI - MISCELLAI\EOUS

Section 6.01. Notices

The following addresses are specified for purposes of Section 10.01 of the
standard rerms and conditions, except that any notice shall be deemed to be delivered
if by hand, mail, or in pdf or similar format by electonic mail:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Treasury of Bosnia and Herzegovina
Trg BiH I
71000 Sarajevo
Bosnia and Herzegovina

For EBRD:

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Sneet
London 814 4BG
United Kingdom
Attention: Banking Services / operation No. 54032

Attention:
Email:

Telephone:
Email:

Minister of Finance and Treasury
trezorbih@mft.gov.ba

8

+44 20 7338 6000
bankingservices@ebrd.com



IN wrrNEss wlfiREotr', the parties hereto, acting through their dury authorised
representatives, have caused this Agreement to be signei in fori copies ,ia"li".r"J 

"iSarajevo, Bosnia and Herzegovin4is of the day aniyear first above written.

BOSIIIA AND IIERZEGOVINA

By:
Name;
Title:

EUROPEANBANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By:
Name:
Title:

9



SCHEDULE 1 - DESCRIPTION OF TIIE PROJECT

1' The purpose of the project is to assist the project Entify in financing theimplementation of energy efficiency meas,res in up to lTipublic buildings in the Tuzlacanton' l\'[ore specificafly, the pioject i. .*peJt.J to- introduce cleaner and moreefficient heating, better insulatioo ,ni tghtlog- traaln! to primary 
"r.rg,,""irgrlrir*ito result in rotal primary energy 

"avings oi at leait 16z" .o-p*"i't, tr,"'i"r.ril"detemrined during the preparation of tn" i"tuil"a 
"o"igyaudits.

2' - T!" Project consists of the following parts, subject to such modifications thereofas the Bank and the Borrower may agree upon from time to time:

Part A: works, services and goods for the imprementation of energy efficiency
measures

Pan B: consulting services for project Implementation Unit support, includins
projecr preparation, design and technical *ri.*, ;r"dilanl!;ffit|asset rnanagement, monitoring, environmentat 

-p.oceaurJs 
anjcompliance, procurement and connacts aaminrrnitiorr ;;;"nt ,under the financing conbacr and audits, as well as ;"gil";;;

supervision on the implementation of the energy effici"n.y .Eur*., -
3. The Project is expected to be completed by 3 I December 202g.

sl-l



SCEEDULE 2 - CATEGORIE,S AND DRAWDOWNS

I

1. The table attached to this Schedule sets forth the categories, the amount of the
Loanallocated to each category and the percentage of expenditures to be financed in
each Category.

2' , Not*'ithstanding the provisions of paragraph l above, no Drawdown shall be
made in respect of expenditures incuned piior Io tie date ofthe Lo* Ag.."_"ni.



Attachment to Schedule 2

Crtegory Amount of the Lorn Allocated
ln the Lmn Currency

Percentage of Expendltur€s to
be F'inenced

(l) Works, goods and services
(including contingencies) for
Part A ofthe Project

7,920,000 Up to 8070 ofcontract valu€
excluding any Taxes

(2) Front-endCommission 80,000 t00%

Total 8,000,000

2



tt

Povjerljivi nacrt
Datum nacrta: l9llll24

(Broj operacije 54032)

UGOVOR O PODRSCI ZAJMU

(GrcF2 w2E2 - Energetska efikasnost javnih zgrzda,u Tuzlanskom )

izmetlu

TUZLANSKOG

q

Datum

ZA OBNOVU I RAZVOJ

2024
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UGOVOR O PODRSCI ZAJMU

UGOVOR O PODRSCT ZAJMU zakljuden dana
TUZLANSKOG KANTONA ("Tuzlanski Kanton")
OBNOVU I RAZVOJ ("Banka',).

i EVROPSKE
2024 izmetu
BANKE ZA

PREAMBULA

(A)BUDUef aa je Banka zatrahilaod Tuzlanskog
u swhu podrSke i t'napredenja ciljeva projekta,
investicijskom gantu i projektni ugovor;

Kantona da sklopi
Ugovora o zajmu

Ugovor
o

pluralizma i nZi5ne

(D)BUDUCI da se
iznosu do 8.

Ugovoru o

OVIM se

(B)BUDUil aa Bosna i Hercegovina, uz podrlku Federacije
i Kantona, Tuzlanskog Kantona i Ministarstva
okolice Tuzlanskog kantona namjerava
u Prilogu I Ugovora o zajmu, koji je osmi5ljen da
u implementaciji mjera energetske efikasnosti do
Kantonu;

(C)BUDUCI Aa je Banka osnovuuxr
projekata za poticanje tranzicije
gospodarswima i za promicanje
zemljama koje su predane i

i zaitite

Je oprcano
entitetu

Javne namJene u

finansiranje specifi dnih
trZi5no orijentiranim

inicijative u odredenim
nadela vi5estanadke demokracije,

da odobri zajam Bosni i Hercegovini u
prema odredbama i uslovima navedenim u

izmedu ostalog, sklapanja ovog Ugovora.

2
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Cr,^lN I - DEFTNICTJE r ruu.LCENJA

Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnih uslova

ovaj Ugovor i Projektri ugovor ovim se ozrndavaju kao ugovor o
swhu Standardnih uslova.

(c) Tuzlanski Kanton i projektrri entitet ovime su odredeni kao
swhu Odlomka 2.02 Standardnih uslova.

Odlomak 1.02. Delinicije

Gdje god se koriste u ovom Ugovoru

(a)

(b)
u

drugadije navedeno ili kontekst dnrgadije
osim ako nije

definirani u Preambuli imaju zrnEenjakoja su
velikim slovima

definirani u Standardnim uslovima, u
pisani velikim slovima

odgovaraju6a znadenja koja su tamo
iuUgovoruograntu imaju

slovima imaju sljede6a znad,enja
a sljedeci pojmovi napisani velikim

"Fiskalna godina', godina kantona koja podinje l. januara
i zavr5ava 31. decembra svake godine.

"GCAPU Akcijski plan zelenih gradova, akcijski plan koji ie
izraditi Tuzlanski Kanton uz podr5lar odgovarajuiih
konsultanata osmiSljen kako bi identificirao prioritetne
ekolo5ke izazove s kojima se Kanton suodava i naknadna
zelqn ulaganja, zajedno sa Sirim shateskim ciljevima u ovoj
oblasti.

ima znadenje navedeno u preambuli (D).

"Ugovor o zajmu" ontadavaugovor o zajmu od 2024. izmedu
Bosne i Hercegovine i Banke.

Sve odredbe Standardnih uslova Banke od 5 novembra 202r godine ovim se
uklj_uduju i primjenjuju na ovaj Ugovor sa istom snagom i dejsfuom kao da su u
cdelosti ovdje navedene, medutim podlijeZu sljede6ilr nazivima (talrve odredbe
koje su tako izrnijenjene u nastavku se nazivaju isturrd-drri uslovi").

u

Odlomak 1.03. Tumalenja

ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni chn, odlomak ili prilog, osimako je u ovom Uqovoru drukdiF navedlno, 6e se smatrati pozivanjem na taj odretteniChn, Odlomak ili-prilog ovog tigo*.

3



CL^LN rr - porvRDE

Odlomak 2.01. potvrde

(a)
Juzlansk Kanton potwduje da je primio pnml-erak Ugovora o zajmu,Ugovora oinvesticijskom grantu, projeknrog ugovora, Supsidijarnih ugovora o zajmu,
supsidijarnih ugovora o grantu i aaie oaourio njihov.uarzu3 i izvrsenje.

O) Tuzlanski Kanton potwduje i podriava sklapanje Ugovora o zajmu i Ugovora oinvesticijskom grantu od strane Bosne i Hercegovine, te nadalje daTuzlanski Kanton i Projekkri entitet imaju izravnu korist od Iinvesticij skog granta.

Cu,N III - poDRSKA pRoJEKTU

Odlomak 3.01. Odredbe o podr5ci

Tuzlanski Kanton 6e:

(a) uredno izwsavati sve
nede poduzimati niti

svoje obaveze ugovoru o zaJmu TKi
sudjelovati radnjama koje bi imale udinakizmjene, ukidanja, ustupanja ili Supsidijarnog ugovora o zajmu TKili bilo koje njegove

(b) propisno izvr5avati sve prema Supsidijarnom ugovoru o grantu TKi ne6e poduzimati niti koje bi imale udinak izmjene, ukidanja,dodjele ili koje njegove odredbe;

(

(c) potaknuti

ugovoru;

(d)

(D

da izwsi sve svoje obaveze prema projektnom

radnje potrebne za usvalanje ili provodenje donolenja svihsu potrebni ili prikladni za postizanje swhe Projekta;

da se ne poduzmu ili ne dopusti poduzimanje radnji koje bi imalenegativan udinak na provedbu Projekta ili uzrokovale neispuqienjeProjektnog entiteta prema bilo kojoj odredbi iz projektnog ugovora;

odmah obavijestiti .B*g o.bilo kojem sludaju neispunjavanj a obaveza ihpotencijalnom srudaju neispunjavanj u ib u, "^ d..;;;;idijamom ugovoru ozajmu TK i Supsidljarnom ugovoru o grantu rr, ili o bilo kojem incidentu koji bimogao imati znadajan negativan udinaf na okolis, ;;;r;i^ti".igu*ort projekra 1iprovedbe Projekta;

pomoii Projektnom.entitetu da uspostavi i podrzi projekat u radu Jedinice zaimplementaciju projekta u kojoj 
'raai 

oagovarajue. "r.r"rincirano 
osobrje, sprojehnim zadacimaprihvatljivim-Banci;

4
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(h) najkasnije 180 dana nakon zawse&a svake fiskalne godine dostaviti Banci
primjerak godi5njeg izvje5taja o izw5enju proraduna Tuzlanskog Kantona;

(i) najkasnije do 31. januara svake fiskalne godine dostaviti Banci primjerak
usvojenog proraduna Tuzlanskog kantona za tu fiskalnu godinu;

0) pruZiti finansijsku podr5ku, ako je potebno, Projektnom entitetu kako bi se
osiguralo da Projekfrri entitet moZe ispuniti sve svoje obaveze, ukljudujuii one
prema Projektnom ugovoru i izvriiti odgovaraju6a godi5nja proradunska
izdvajanja u Projektnom entitetu za dovr5etak Projekta u skladu s Prilogom l.
Ugovora o zajmu;

(k) neie sprijediti Projektni entitet da poduzme korektirme
primjenjivim zakonodavstvom protiv svih sffana koje nisu u
svoje finansijske obaveze prema Projektnom entitetu;

(l) ostade unutar zakonom propisanih granica Zakonom o
dogo, izdavanju duga i jamstvima u Federaciji I

(m) izraditi GCAP i podnijeti ga na odobrenje
datuma stupanja na snagu.

24 mjeseca nakon

Cr,^lN rv o

Odlomak 4.01. Otkazivanje i

Bez obzna na bilo ili suspenziju prema dlanu VII. Standardnih
uslova, sve odredbe U na snazi i proizvode pra\me udinke.

Odlomak 4.02.

se obvezuje da te Banci i Zajmoprimcu, na zahtjev Banke ili
sve informacije u vezi s provedbom Projekta ili izvr5avanjem

ovimUgovorom.

Pravno mi5ljenje

Tuzlanski Kanton se obavezuje dostaviti Banci miSljenje praurcg savjetnika, po
formi i sadrZaju prihvatljivom za Banku i za potebe Odlomka 9.03(c) Standardnih
uslova, mi5ljenje ili mi5ljenja pravnih savjetnika danih u ime i od shane Vlade
Tuzlanskog Kantona koja dokazuje da su ovaj Ugovor, Supsidiiarni ugovor o zajmu TK
i Supsidijami ugovor o grantu TK propisno ovlaiteni i dostavljeni u ime Tuzlanskog
Kantona i predstavljaju vaZeie i prarmo obavezuju6e obaveze Tuzlanskog Kantona,
izw5ive u skladu sa svojim uslovima, podloZno pravosnaZnosti Ugovora o zajmu i
Ugovora o investicijskom grantu.

s
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Odlomak4.04. Obavijesti

Svaka obavijest ili zahtjev koji se daju ili podnose prema ovom Ugovoru 6e biti u
pisanom obliku i smaftat ie se propisno danim ili podniSenim kada sJisporude strani
kojoj se daju ili podnesu na adresu te sfane navedenu u nastavku:

Za Kanton:

Tuzlanski Kanton
Rudarska 65

75000 Tazla
Bosna i Hercegovina

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and
5 Battk Steet
London E14 4BG
United Kingdom

Attention: Banking

Telephone:
Email:

Odlomak 4.05.

Ovaj Ugovor stupa

Premiier Tuzlanskog Kantona
vlada@tk.kirnba

8 6000

pravosnaZnosti.

Na paZnju:

Email:

No.54032

6



KAo DoKAz da su strane preko svojih pravosnaZno opunomo6enih predstarmika,
potpisale ovaj ugovol u detiri primjerka u Sarajevu, nosna i Hercegovina na dan igodinu kao Stoje prvi put ovdje navedeno:

TUZLANSKI KA}ITON

Ime:
Funkc{ia:

EVROPSKA BANKA
ZA OBNOW I RAZVOJ

Ime:
Funkcija:

7
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Confidential Draff
Draft Date: l9llll2024

(Operation Numb er 54032)

LOAN SUPPORT AGREEMENT

(GrCF2 W2 E2 - Tuzla Canton public Buildings Enerry Efficiency)

between

TUZLACANTON

EUROPEAN BANK
F'OR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Dated 2024

and
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AGREEMENT dated
Canton") and ELTROPEAI\
DEVELOPMENT (the' Bank).

LOAI\ SUPPORT AGREEMENT

2024 between the TAZLA, CANTON (the ,,Tuzla

BANK FOR RECONSTRUCTION AND

PREAMBLE

(A) WHEREAS, the Bank has requested the Tuzla canton to enter into this
Agreement in support and furtherance of the objectives of the project, the Ioan
Agreement, the Investrnent Grant Agreement, and thl project Agreemenq

(B) WIDREAS, Bosnia and Herzegovina, with the support of the Federation of
Bosnia and Herzegovina, of the Tuzla canton, and of the Ministry of spatial planning
and Environmental Protection ofthe Tuzla canton, intends to implemenrthe project, ai
described in Schedule l of the Loan Agreement, which is designed to implementinergy
efficiancy measures in up to 173 public buildings in the Tuzla Canton;

(C) WIIEREAS, the Bank has been established to provide financing for specific
projects to foster the transition towards open markeroriented economies aid to promote
private and entrepreneurial initiative in certain countries committed to and applying the
principles of multiparty democracy, pluralism and market economics;

(D) WIIREAS, tlre Bank has agreed to extend a loan to Bosnia and Herzegovina in
an amount ofup to EUR 9,000,000 (the "Loan,) upon the terms and conditions set forth
in the Loan Ageement subject, inter alia,to the entering into this Agreement.

NOW, TEEREFORE, the parties hereby agree as follows:

2



(a) Al1 of the provisions of the Bank's Standard rerrrs and conditions dated 5
November 2021 arc hereby incorporated into and made applicable to this
Agreement with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(such provisions as so modified are hereinafter caled the "standard rerms and
Conditions").

(b) Each of this Agreement and the Project Agreement is hereby designated as a
Project Agreement for the purposes ofthe Standard Terms and Conditions.

(c) Each of the Tuzla canton and the project Entity is hereby designated as a project
Entity for the purposes of Section 2.02 ofthe Standard Terrns and Conditions.

ARTICLE I - DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Section 1.01. Incorporation of Standard Terms and Conditions

Section1.02. Definitions

Section1.03. Interpretation

In this Agreement, a reference to a specified Article, Section or Schedule shall,
except where stated otherwise in this Agreement, be construed as a reference to that
specified Article or Section of, or Schedule to, this Agreement.

Wherever used in this Agreement (including the preamble), unless stated
otherwise or the context otherwise requtes, the capitalized terms de fined in the
Preamble have the respective meanings given to them therein, the capitalized terms
defined in the standard rerms and conditions, in the Loan Agreernent and in the
Investnent Grant Agreement, have the respective meanings given to them therein, and
the following capitalized terms have the following meanings:

'Fiscal Year" means the Tuzla Canton's fiscal year commencing on 1$
January and ending on 3 I d December of each year.

UGCAPU 
means the Green Cities Action plaq an action plan to be
developed by the Tuzla Canton with the support of
appropriate consultants and designed to identi$ priority
anvironmental cballenges faced by the Tuzla Canton and
subsequent green inveshnents, together with wider
strategic objectives in this field.

'Loanu bas the meaning ascribed to it in Recital (D).

"Loan Agreement" means the loan agreement dated on or about the date
hereofbetween Bosnia and Herzegovina and the Bank

3



(a)

(b)

ARTICLE II - ACKNOWLEDGEMENTS

Section2.01. Acknowledgements

ARTICLE III. SUPPORT FOR TEE, PROJECT

Section 3.01. Support Covenents

The Tuzla Canton shall:

The Tuzla Canton acknowledges having received a copy of each of the LoanAgreement, the Investment Grant Agreement, the iioject Agreement, theSubsidiary Loan Agreements, Subsiiiary C.-i egr.L.nts, and havingapproved the content and execution of those applicable to-it.

The Tuzla Canton acknowledges and supports the enty into the l,oan Agreementand the lovestnent Grant Agremeni Uy nosnia" ana fte.zegovina, anaacknowledges further that the iroject, tt. r""r, *a m, Investrnent Granldirectly benefit the Tuzla Canton and the nro;ect nitity. 
-- -"

(a) duly perform all is obligations under the canton Subsidiary Loan Agreement andshall not take or concr.ri in any action ,h", ;;;ld;"" the effect of amending,abrogating, assigning or waiving m" C_t 
" 

SGrifr., ,o* Agreement or anyprovisions thereof;

(b) duly perfoml alr its obrigations under the canton subsidiary Grant Agreement andshalr not take or concri in uny u"tron tt"t;;riil; the efect of amending,.||jffin-iflffit o' *"i''i"g th" c;,'s;;d;; c,-t egr.,."oioilo]1

(c) 
ff;*;,,',"ct 

Entitv to perform all of its obligations under the project

(d) 
ff,f,*.X";ff ";l;_T :11".0 on its partto adopt, or cause to be adopted, au
project; ecessary or appropriate to achieve the purposi of the

(e)

(0

ensure that no action is tak"q or perrnitted to be taken, which would have amaterial adverse effect on trreimntementation ;;; ;;;J*, or cause rhe project
Entity to default under any of the covenants *d;; ilr; ;,;;j;;;Agreement;

immediately noti$ the Bank of any Event of Default or potential Event of Defaultruder anv of the canron Subsidiary-Loan Acr;;;;#e canron SubsidiaryGrant Agreemenq or any incident whi.h i. d"ti;;; 
" 
.",..i"r adverse ef[ecton the environment, health or safery 

"f 
,f," p.J.i*'_ ili'i.r,".*orion of theProject;

4



G) assist the Project Entity to- establish and support the project in operating a project
Implementation unit staffed by suitably qualified staffl with t".rs oi."f"r.n 

"acceptable to the Bank;

(h) by no later than I 80 days after the end of each Fiscal year, provide the Bank with
a copy ofthe annual report on execution of the budget ofthe Tuzla canton;

(i) by no later tban 31 January of each Fiscal year, provide the Bank with a copy of
the adopted budget of the Tuzla Canton for that ilcal year;

0) provide 
_financial support, if required, to the project Entity to ensure that the

Project Entity is able to comply with all of its oblilations, including tlor" *J.i
the Project Agreement and make respective y."ity bodg.t alhclions ; th;
Project Entity for completion of tbe projict in line witl m. s-.haub t ofthe roan
Agreement;

(k) not 
-pre]/,en1 

the Project Entity from taking remedial action in accordance with
applicable legislation against all parties which are unable to meet their financial
obligations towards the project Entity;

0) r.1na1 yithin the legally prescribed borrowing limits which are set in the Law on
debt, debt issuance and guarantees in the FeJeration of Bosnia -a nro.gorin";
and

(m) develop a GCAP and submit it for approval by the Tuzra cantoa no rater rhan 24
months after the Effective Date.

ARTICLE IV - MISCf,LLANEOUS

Section 4.01. Cancellation and Suspension

.- NoY'$anding any cancenation or suspension under Article vII of the standard
Jerms and conditions' all of the provisions of rrrir egr"r-"nt shall continue in fullforce and effect.

Section4.02. Information

The Tuzla Canton undertakes to provide to the Bank and to the Borrower, uponthe Bank's or the Borrower's request, all information related to the implementation ofthe Project or the performance of-the obligations set oufin this Agreement.

Section 4.03. Legal Opinion

The Tuzla canton undertakes to firmish to the Bank the opinion of counsel, inform and subslqnce satisfactory to- the lank *d fb; ;"rp;;. of Section 9.03(c) of thestandard rerms and conditions, the opinion o. opinioi.'oi 
"o*sel 

given on beharf ofthe Tuzla Canton by the Government of the Tuzla Canton evidencing that this

5



Agreernenl the canton subsidiary Loan Agreement, and the canton subsidiary Grant
Agreement, have been duly authorised, and delivered on behalf of, the Tuzla canton
and constitute valid and legally binding obligations of the Tuzla canton, enforceable in
accordance with their terms, subject only, respectively, to the effectiveness ofthe Loan
Agreement and ofthe Investrnent Grant Agreement.

Section 4.04. Notices

.. Any notice or request to be given or made under this Agreement shall be inwriting and shall be deemed to have been duly given or made when it has been
delivered to the party to which it is to be given or mide at such party's address ,p*tfi;;
below:

tror the Trzla Canton:

Tuzla Canton
Rudarska 65
75000 Tuzla
Bosnia and Herzegovina

Prime Minister
vlada@tk.kim.ba

f,'or the Bank:

European Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
London El4 4BG
United Kingdom

Attention:
Email:

Attention:
Telephone:

Email:

Banking Services / Operation No. 54032
+44 20 7338 6000
bankingservices @ebrd.com

Section4.05. Effectiveness

This Agreement shall become effective on the Effective Date
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IN wrrNEss wtmREoF the parties hereto, acting through trreir duly authorised
representatives, have caused this Agreement to be signed in four copies and delivered at
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina as of the day and year first above written.

TUZLACANTON

By:
Name:
Title:

EUROPEAI\I BANK FOR RECONSTRUCTION AIID DEVELOPMENT

By:
Name:
Title:
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Povjerljivi nacrt

(crcrz w 2 E2- Energetsdt8ffifffi"Ysfl y*?*",

MINISTARSTVA PROSTORNOG
TUZI,ANSKOG

Datum nacrta: 79llll24

(Broj operaciie 54032)

OKOLICE

)

izmedu

i

Datum

BANKE
r RAZVOJ

2,c'24
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PROJEKTNI UGOVOR

UGOVOR zakljuden 20Vt izlnedu MIMSTARSTVA pRO STORNOG
UREDENJA I OKOLICE TUZLAITSKOG KAI\ITONA ("Projektni
entitet") i EVROPSKE BANKE ZA OBNOW I RAZVOJ ("Banka").

PREAMBUI"A

(A) BUDUCI da se prema Ugovoru o zajmu, datiranom na datum
izmedu Bosne i Hercegovine kao Zajmoprimca i Banke ("Ugovor oje definirano u Standardnim uslovima) Banka sloZila da
zajam u iznosu do 8.000.000 eura, podloZno odredbama i
ili na koje se referira u Ugovoru o zajmu, ali samo pod
entitet preuzme obaveze navedene u ovom U provedbe

u javnim

(B) BUDUCI da ie, u skladu sa o zajmu koji 6e
sklopiti Zajmoprimac i Federacija Bosne i ("Supsidijarni ugovoro o
zajmu EBiH"), Zajmoprimac pristati Federaciji Bosne i
Hercegovine (,,FBiH") sredstva Dijela A Projekta;

(C) BUDUCI da 6e, u skladu ugovorom o zajmu koji 6e biti

Projekta koji je namijenjen provedbi mjera
zgradama;

sklopljen izmedu
o podzajmu 2"),
Projektnom entitetu

(D) BUDUEI
sklopiti

(E)

ovom Ugovoru.

OVIM se strane slaZu kako slijedi:

i Projektnog entiteta ("Ugovor
pristati staviti na raspolaganje

u svrhu provedbe Dijela A Projekta;

F

I

FBiH
na

s1 lupsidrjarnim ugovorom o grantu koji 6e
("Supsidijarni ugovor o grantu FBifi "),
raspolaganje FBiH grant sredstva u svrhu

provedbe

ie, u skladu sa supsidijamim ugovorom o grantu koji ie biti
FBiH i Tuzlanskog Kantona ("Supsidijarni ugovor o grantu

pristati staviti na raspolaganje Tuzlanskom Kantonu investicijska
u svrhu provedbe Dijela A Projekta; i

BUDUCI da je projektni entitet, s obzirom na to da Banka sklopilagovor o zaJmu sa
je

Zajmoprimcem i Ugovor o investicijrskom grantu saZajmoprimcem (u svojstvu primatelj a), pristao preuzeti obaveze navedene u

1
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ei,.q,N I - STANDARDM usl,ovl; DEFIMCUE

Odlomak 1.01. Ukljuiivanje Standardnih uslova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke i odredbe od 5. novembra 2021. ovime su
ugradene u ovaj Ugovor i primjenjive s istom snagom i udinkom kao da su ovdje u
cijelosti navedene, medutim, podloZne izmjenama navedenim u Ugovoru o zajmu (takve
odredbe koje su tako izmijenjene u datjnjem tekstu nazivaju se "Standardni uslovi").

Odlomak 1.02. Definiciie

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (trkljudujudi Preambulu
ako nije drugadrj e navedeno ili kontekst ne zahtijeva drugadije, u
Preambuli imaju odgovaraj u6 a znalenja koja su im tamo u
Standardnim uslovima, Ugovoru o zajmu, i Ugovoru o
odgovarajuda znadenja koja su im tamo navedena, a dole
znadenja:

uOvlaltenje"

" Supsidijarni ugovor o
zajmu TK"

" Supsidijarni
Grantu TK"

"Relevantni
zahtjevi"

planzazaStitu okoline
i socijalnih pitanja"

" Zakon o za5titi okoline

grantu, imaju
imaju sljededa

znadi svaki
ovjeru kod j

podno5enje, ugovor,
licencu, odobrenje,

dozvolq ovlast od, od stane ili s bilo kojim
drZavnim ili uskra6eno izriditom radnjom
ili se ili uskradenim nepostupanjem u

vremenskog razdoblja i sva
poduzeia, vjerovnika i dionidara.

navedeno u Preambuli (C).

znadenje navedeno u Preambuli (E).

znadi Provedbene zatrtjeve od I do 8 i 10 (ili, ako kontekst
tako nalaZe, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva) iz
Provedbenih zahtjeva objavljenih u aprilu Z0lg. koji se
odnose na Okolinsku i socijalnu politiku Banke iz apila
2019. godine.

znadi plan mjera za tblaiavanje i pobolj5anje okoli5nih i
socijalnih uticaja, koji se nalazi u Prilogu L, a taj plan se
moZe s vremena na vrijeme mijenjati tz prethodnu
pismenu saglasnost Banke u skladu sa Odlomkom
2.M(e).t

2
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i socijalnih pitanja " znadi bilo koji primjenljivi zakon ili propis koji se odnosi
na za5titu okoline, zdravlje i za5titu na radu, za5titu
zajednica ili ljudi pogodenih projektom;

"Okolinska i socijalna pitanja"
znadi bilo koje pitanje koje je predmet bilo kojeg Zakonao
zaltiti okoline i socijalnim pitanjima, Relevatrih
Provedbenih zatrtjeva ili Akcionog plana za zaltitrl okoline
i socijalna pitanja.

''EBiHU ima znadenje navedeno u Preambuli (B).

"Supsidijarni ugovor o
Grantu FBiH" ima znadenje navedeno u

"Supsidijarni ugovor o
zajmu FBiH" ima znadenje navedeno u

"Fiskalna godina" znadi Fiskalnu entiteta koja podinje I
januara svake

"Institucije vlasti " an&i v ili bilo koje vladino politidko
regionalno, ili lokalno, ili bilo koju

vlasti, podruinicu, odjeljenje, regulatomo
banku ili neko drugo tijelo koje ima
sudske, poreme, regulatorne ili

ovlasti ili funkcije koje se odnose na vladu
koje vladino politidko tijelo (ukljuduju6i sva

tijela), i sve zvanidnike, agente i
predstavnike svakog od gore navedenih tijehf

,PIU - J

znadi jedinicv za implementaciju projekta navedenu u
Odlomku 2.02.

znadi do 173 javne zgrade navedene u indikativnom
popisu dogovorenom izmedu Banke i projektnog entiteta,
priloZenom kao Prilog 2 ovog Ugovora, s povremenim
izmjenama i dopunama izmedu stranaka.

3



Odlomak 1.03. Tumaienja

- . U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni dlanak, odlomak ili prilog, osim
3fo 

j: drugadije navedeno u ovom Ugovoru, tumadit 6e se kao referenca na navedeni
dlanak, odlomak ili prilog ovom Ugovoru.

il,.lx It - zvoDENJE pRoJEKTA

Odlomak 2.01. Projektne obaveze

(a) Projekhri entitet 6e provoditi Dio A projekta. U tu svrhu,
ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) Implementirati projekat u skladu s programom
s Bankom i koristiti sredstva Zajma i Investicijr
Projekta;

(3) za svaku zgradu koja se
granta pripremiti akcijski plan
energetske efikasnosti; i

(4) izraditi i odrZavati
zgradama Tuzlanskog

(b) Za potrebe ovog Ur

(1) sve

primj

(2)
c)

finansiranje

radnje kako bi se sredsfua za

sredstvima investicijskog
i imenovati upravitelja

za pratenje potro5nje energije u javnim

" u Odlomcima 4.02, s.01(b) i s.O2(c)(iii)
6e se na Projektni entitet i obaveze navedene u njima

mutatis mutandis,na Projektni Entitet; i

(2) poduzeti sve potrebne
dovr5etak Dijela A projekta;

na "Ugovor.o zajmu" u Odlomcima 4.02(a), 4.O3, 4.04 i
uslova odnosit 6e se na ovaj Ugovor.

Jedinica za implementaciiu projekta

u svrhu t<oo.raina9ij.e, upravljanja, pra6enja i evaluacije svih aspekataimplementacije Projlkta ukljudujuii nauavtru robr,.udoua i usluga kao i konsultantskih
usluga za Projekat, Plojgktni entitet 6e, osim ako nije arugaerje dogovoreno s Bankom,zajedno uz pomoi ruzlanskog kantona, ypo_stayiti i cljelo vrijeme implementacijeProjekta voditi jedinicu za implementaciju Projekta s 

"odgovirajueim 
?s*sima iodgovaraju6e kvalificiranim osobU"rn, prema piojektnom zadatku prihvatljivo m zaBanku.
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Odlomak2.O3. Nabavke

Za pottebe odlomka 4.03 Standardnih uslov4 sljede6e odredbe. osim ako seBT*u drugadije ne sloZi, ureduju nabavku roba, radovu"i ,rlugu kao i konsultantskih
usluga pohebnih za Projekat i toje 6e se finansirati iz sredstava zajma[i investicijskog
granta]:

(a) Roba, radovi i usluge te konsultantske usluge nabavljaju se putem otvorenog
tendera.

O) Za pofiebe Odlomka 2.03(a), postupci
su u Odlomku III pravila nabavke EiRD_a.

za otvorene tenderske procedure navedeni

(Q*jri. ugglgri podlijeZu postupcima pregleda navedenim u
EBRD-a i podlijeZu prethodnom pregledu of ,i*. Banke- 

-

Odlomak2.04. Odredbe o za5titi okoline i socijalnih

- Bez ogranidava4ia opdenitosti Odlomaka
Standardnih uslova, i osim ako se Banka drugadije

4. i s.02(c)(iii)

(a) Projektni entitet duZan je i zahtijevat 6e
skladu s Provedbenim zahtjevima.

da provodi Projekat u

bktni entitet ie marljivo provoditi i
socijalnih pitanja i pratiti provedbu

sadrZanim u tom planu.

s vremena na vrijeme dogovoriti o izmjeni
pitanja kao odgovor na promjene u

entiteta, nepredvidenih dogactaja reztiltata
prethodno navedenog,

bilo kakav Stetan okolilni ili drusweni utjecaj ili problem koji
razrnatran u Akcijskom planu za5tite okoli5a i socijalnih

cijelosti ili u pogledu njegove

(c) Projektni entitet i
Akcijskog plana
okolnostima projekta
pradenja. Bez

(1)

(3) ako Projektni entitet, Banka ili inspekcija regulatorne ili iz.vrsne vlastiuode bilo kakvo..znadajno neispunjavanje et.io"og plana za zaltitl okoline isocijalna pitanja ili nepostivanie zakonat zaititi oto'ri"" i socijalnimpilqima

Projektni entitet 6e, dim to bude razurnno izvedivo i uz suglasnost Banke, razviti iukljuditi u Akcijski plan za5tite otoiilu i socijalnih pitanja takve dodatne ili revidiranemjere ublazavanja koje mogu biti potrebn. J," p"rtl*:l 
"skladenosti 

s provedbenim

5
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zatrtjevim4 Akcdskom planu za5tite okoli5a i socijalnih pitanja ili zakonima koji se
odnose na za5titu okoli5a i socijalnih pitanja, u svakom sludaju na nadin tcoji je
prihvatljiv za banku.

Odlomak2.05. Konsultanti

(a) Kako bi pomogao u provedbi Projekta, Projektni entitet 6e, osim ako nije
drugadije dogovoreno s Bankom, zapo5ljavati ili osigurati zapo5ljavanje, prema potrebi,
i koristiti konsultante dije kvalifikacije, iskustvo i projektni zadatak zadovoljavaju
Banku, ukljuduju6i:

(1) konsultante koji 6e pomo6i u provedbi Ddela B projekta.

(b) Projektni entitet ie osigurati, bez naknade, svim za
pomo6 u pitanjima koja se odnose na Projekat ili
prostorije i podrSku potrebnu za obavljanje njihovih
materijale i druge informacije koje mogu biti relevantne za

Odlomak2.06. Ulestalost i nalin izvjeltavanja

(a) Podev5i od datuma pravosnaZnosti, pa
iznos Zajma, Projektni entitet dostavljati
socijalnih pitanja koji se odnose na
navedeno u Odlomku 5.02(c)(iii)
zavr5etka godine na koju se

entiteta,
dokumente,

ili ne otkaie kompletan
izvje5taje o zaititi okoline i
entiteta ili Projekat, kako je

u roku od l?n dana nakon
izvje5taji 6e ukljudivati informacije o

ekErog entiteta s provedbenim zatrtjevima
provedbi Akcijskog plana zaltite okoliSa iI

sljede6im specifidnim
(1) informacije o
kako je opisano u
socijalnih

(2)

strane

kako je Projektni entitet nadzirao uskladenost s
i Akcijskim plana za5tite okoli5a i socijalnih pitanja od

angaZiranog za Projekat i saZetak bilo koje materijalne
izr,odala s Provedbenim zahtkevima i Akcijskim planom

socijalnih pitanja i sve mjere poduzete za ispravljanje takveI

I

e o provedbi plana ukljudivanja zainteresiranih strana i

ukljudujudi
za podnosenje prituzbi koje zahtijeva provedbeni zahtjev 10,

sazetak svih primljenih prituzbi i nadina na koji su te prituzbe rijesene;

(4) informacije o uskladenosti Projektnog entiteta sa zakonima o zastiti okolisa
i socijalnim pitanjiml u vezi s Projektom, ukljuduju6i opis svih tuzbi, postupakq
naloga ili istrage pokrenutih ili prijetedih protiv Projektnog entiteta, itatus Uito
kojeg odobrenja potrebnog za Projekat, rezultate bilo kakve inspekcije koju je
provelo bilo koje regulatomo tijelo, bilo kakvom krsenju primjinjivih ,a[onu,
propisa ili standarda i svim korektivnim radnjama ili novdanom kaznom u vezi s
takvim krsenjem, sazetak svake materijalne obavdesti, izvjestaja i druge
komunikacije o okoli5nim i druStvenim pitanjima koja se odnose na piojekat koje

6
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je Projektni entitet.podnio bilo kojem regulatornom tijelu i bilo koje druge
okolnosti koje dovode do odgovomosti Projektnog entiteta zabilo koja okoliSna i
socijalna pitanja;

(5) podatke o upravljanju zdravljem i sigurno5du na radu i evidenciju o zdravlju
i sigurnosti na radu Projekta, ukljuduju6i stope nesre6a, izgubljenim vremenom i
umalo mogudim nesreiama, sve preventivne mjere ili mjere ublazavanja koje je
poduzeo ili planira projektni entitet, bilo kakvu obuku oioblja o za5titi;dra;lja i
sigurnosti na radu i 

-sve druge inicijative u vezi s upravljanjem zdravljem i
sigurnosiu na radu koje je implementirao ili planirao projektnientitet;

(6) saietak bilo koje promjene u Zakonu o zaititi okolila i
koje bi mogle imati znadajan udinak na projekat; i

(7) kopije svih informacija o okoli5nim i socijalnim
entitet povremeno dostavlja svojim dionidarima ili Siroj

O) Podev5i od Datuma pravosnaZnosti, Projektni podnositi
periodidne izvje5taje o Projektu iz Odlomka 4.Oa(a)(v) u roku od 45
dana nakon zavr5etka razdoblja o kojem se izvje5tava, Projekta. Takvi
izvje5taji uklj uduju slj ede6e posebne znadajke:

(1) Sljedeie op6e informacije:

(A) fizidki napredak Projekta do datuma izvje5taja i
tokom razdoblja

(B) stvarne ili
njihov udinak na
za prevladavanje

ili ka5njenja u provedbi projekta i
te stvame korake poduzete ili planirane

izbj egavanj e ka5nj enj a;

u datumu zavr5etka Projekta;

(D) promjene u osoblju jedinice za implementaciju

koja mogu utjecati na tro5ak projekta; i

bilo koji razvoj situacije ili aktivnost koja bi mogla utjecati na
odrZivost bilo kojeg dijela projekta.

dijela
Finansijski izvjestaji koji pokazuju detalje izdatakanastalih u okviru svakog
projekta i povladenja sredstavq zajedno s izjavom koja prikazuje:

(A) izvome procjene tro5kova;

(B) revidirane procjene troskov4 ako ih imq s razloamapromjena;

(c) izvome procijenjene troskove i stvarne troskove do dana izvjestaja;

(D) razloge za odstupanja stvarnih rashoda do tog datuma od izvorno
procijenjenih rashoda do tog datuma; i

ektni

(c)

7



(E) procijenjeni izdaci za preostala tromjesedja u godini.

(?) Kopije svih obavijesti ili komunikacija vlade Federacije Bosne i
Hercegovine i Tuzlanskog kantona upu6enih Projektnom entitetu koje su 

^uUu3*i odnose se na Projekat.

(4) Ikatka izjava o statusu uskladenosti sa svakom od obaveza sadrZanih u
ovom Ugovoru.

(5) Sve druge informacije koje Banka moze razumno zafiaiiti.

(c) Odmah po de5avanju bilo kakvog incidenta ili nezgode u vezi s
entitetom ili Projektom koji ima ili 6e vjerojatno imati znatajan
okoliS, radnike ili na javno ili radno zdravlje ili sigumost,

na

obavijestiti Banku i navode6i prirodu takvog incidenta ili
ce

Projektni entitet poduzima da ih ispravi. Ako incident ukljuduje
koje

vezi s osobom ili bilo kakav
u

rizik od odmazde, podetna ne6e sadrZavati
nikakve pojedinosti o identitetu ukljudenih osoba. a opienitosti
prethodno navedenog,

(1) incident ili nesre6a povezana je s Proj na bilo kojem
radnici i/ilimjestu kori5tenom za projekat ili, ako su

objekti, oprema, vozila ili plovila koja u vezi s Projektom (bez
obzira na to jesu li ne koriste se ni Projekta i koriste li ih
ovla5tene ili neovla5tene osobe ili

(2) smatra se da incident zna[ajan Stetan udinak na okolil ili najavno zdravlje ili

(A) bilo koji zahtijeva obavijest o takvom incidentu ili
nezgodi tijelu,

(B)
li

ili nesreda ukljuduje smrt bilo koje osobe (bez obzira je
u Projektnom entitetu ili ne),

od jedne osobe (bez obzira jesu li te osobe zaposlene u

. 
entitetu) zadobilo je ozbiljnu ozljedu koja zahtijeva

(D) takav incident 
.ukljuduje nasilje i uznemiravanje, maltetiranje,

zastralivanje ilili iskoristavanje, ukljudujuii bilo tiji oblik rodno
uslovljenog nasilja;

(E) takav incident ukljuduje prisilni i djedji rad povezan s projektom; ili

(F) takav incident ili 
-ncsre6a 

je postao ili 6e vjerojatro postati javno
poznato, bilo putem medijske pokrivenosti ili na arugi naein.

(d) Projektni entitet 6e odmah obavijestiti Banku o bilo kakvom znadajnom
prosvjedu ili peticiji radnika ili dlanova javnosti usmjerenoj na ili u vezi s projektnim
entitetom ili Projektom, a koji bi mogli imati znadaj-an negativan udinak na projektni
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entitet ili Projekat ili koji su postali, ili 6e vjerojatno postati javno poznati putem
medijskog izvjestavanja ili na drugi nadin. U roku od deset radnih dana nakon svake
takve obavijesti, Projektni entitet podnijet 6e izvje5taj koji je prihvatljiv za Banku u
kojem ie se navesti ishod ishage Projektnog entiteta u vezi s takvim prosvjedom i svi
koraci koje je Projektni entitet poduzeo ili je predlohio dase poduzmu kako bi se rije5io
problem pitanja poLnenutih u prosvjedu ili peticdi.

(e) Projektni entitet ie odmah obavijestiti Banku o svakoj predloZenoj promjeni u
prirodi ili obimu Projekta ili poslovanju ili operacijama Projektnog entiteta te o svakom
dogattaju ili stanju koji bi mogao materijalno utjecati na provedbu Projekta ili nastavak
poslovanju ili operacijama Projektnog entiteta.

dt ^tx ttl - FINANSUsKE I posl,ovt\tE

Odlomak3.01. Negativne linansiiske obaveze

(a) Projektni entitet neie, osim ako se Banka
sljede6ih aktivnosti i obezbijediie Banci sve
razumno zahtijevati:

niti jednu od
koje Banka moZe

(1) sklapati bilo kakav sporazum ili garantira ili na bilo kakav
nadin ili pod bilo kakvim uslovima za dio ili ukupne finansijske
ili druge obaveze neke druge osobe, ukljudujuci bilo koje od
nj egovih pridruienih pravnih

(2) uii u bilo kakvu sa pravnom ili fizidkom osobom osim
komercijalnim uslovima, i na bazi trZi5nihuobidajenih poslova,

aranimana, ili agenciju za nabavku ili prodaju, ili u6i u bilo
kakvu Projektni entitet platio skuplje od uobidajene trZi5ne
cijene za ili primio manje od pune wornidke cijene (podloZne

za svoje proizvode ili usluge;

(3) udruZenje, podjelu dobiti ili aranZmane sa autorskim
aranZman kojim bi se prihod ili dobit Projektnog entiteta

sa bilo kojom drugom pravnom ilili fizidkom osobom;

prebaciti, iznajmiti ili se na drugi nadin rije5iti kompletre ili
dijela svoje imovine (bilo da se radi o pojedinadnoj hansakciji ili nizu
povezanih ili nepovezanih); ili

o

(5) preduzeti ili dopustiti bilo kakvo spajanje, konsolidaciju ili reorganizaciju.

O) Projektni entitet neie, osim ako ne informira Banku najmanje 30 dana unaprijed,
poduzeti niti jednu od sljede6ih aktivnosti, i obavijesti6e Banku o takvim aktivnostima"
prema razumnim zahtjevima Banke:

(1) uii u bilo kakav menadZerski ugovor ili sliCan aranZman kojim bi se
upyvljanje poslovima i operacijama dalo bilo kojoj drugoj pravnoj osobi,
ukljuEuju6i i pridruZena pravna lica; ili

9
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(2) formirati bilo koje pridruZeno pravno lice ili napraviti ili dopustiti
postojanje zajma ili avansiranja ili depozita (osim depozita kod renomiranih
banaka koji su dio uobidajenih poslova) sa drugim pravnim ili fizidkim osobama
ili investirati u drugu pravnu ili fizidku osobu, ukljudujudi bilo koje pridruieno
pravno lice; osim pod uslovom da Projektni entitet moZe ulagati u kratkorodni
plasman vrijednosnih papira pribavljenih iskljudivo da bi se iskoristila
neiskori Stena sredstva.

Odlomak3.02. Negativnajamstva

(a) Projektni entitet prihvata da, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

(1) if ako Projektni entitet stavi pod zalog bilo koju svoju za
6eimplementaciju Projekta kao garanciju za bilo koji

ravnopravno I proporcionalno garantirati plaianje i ostalih
pristojbi na zajam i kod stvaranja takvog
tu svrhu bez ikakvih tro5kova za Banku; i

zaloga hitno rezervisanja u

(2) ako je bilo koji zakoniti zalog stvoren
entiteta kao garancija za bilo koji dug,
za Banku, ekvivalentan zalog
glavnice i kamata i ostalih pristojbi na

Projektnog
odobriti, bez tro5kova

da bi osiguralo pla6anje

njene nabavke, koji je stvoren
cijene te imovine ili kao guancijaza

na:(b) prethodne obaveze se nede

(1) bilo koji zalog na
iskljudivo kao garancija
otpla6ivanje duga

(2) bilo koji
je garancija

Odlomak

nabavke takve imovine; ili

iz uobidajenih bankarskih tansakcija i koji
ne viSe od godinu dana nakon njegovog datuma.

poslovanja i operacija

6e, osim ako se Banka ne sloZi drugadije:

i operacije u skladu sa medunarodno priznatim prihvatljivim
finansijskim, inZenjerskim ostalim relevantnim standardima

se svoje osnovne poslovne politike;

O) neodloZno poduzeti sve akcije koje su u njenoj modi da odrZi svoje zakonito
postdanje, da vodi svoje poslovanje, i da pribavlja, odrZava i obnavlja sva prava,
iy9vint1, ovlasti, privilegije i fransize koje su neophodne za vortinje porloru,
ukljuduj uii izvodenje Proj ekta;

O nede prodavati, iznajmljivati ili na drugi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja Ce
biti neophodna za e-fika9ry vodenje poslova ili dije ustupanje nioZe naudiii njenol
sposobnosti da na zadovoljavaju6i nadin ispunjava bilo koju obarr"zu iz ovog Ugovora;

10



(d) sklopiti i odrZavati sa odgovornim osiguravateljem, ili pruZiti Banci druge
zadovoljavajude dokaze koji se odnose na, oiiguranje od takvog gubitka, Stete ili
odgovornosti i u takvim imosima koji 6e biti u sklidu si odgovaraiuEoir praksom;

G) .svo vrijeme rukovati i odrZavati svoja postrojenja, objekte, opremu i ostalu
imovinu u dobrom radnom stanju i, odmah po potreui,"ouuuiti ,u, ,ropt odne popravke
i zamjene istih, a sve u skladu si zdravom poslovnom itinansilskom pratsom; i
(0 omoguiiti Banci Plstup Projektu i.prostorijama, poslovnim knjigama i evidencijiProjekurog entiteta, uz odgovaraju6u prethoa"u oLuui.l.r't rro;ettoom entitetu.

Cux rv - RAzNo

Odlomak 4.01. Otkazivaqie i suspenziia

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili
uslov4 sve odredbe ovog Ugovora 6e se nastaviti

Odlomak4.02. Obaviiesti

Sljedeie adrese su navedene u
obavijest 6e se smatrati dostavljenom

10.01 Standardnih uslova, a
osobno, po5tom, ili u pdf ili

VII Standardnih
i efektom.

slidnom formafu elektronske

Za Projektni entitet:

Ministarstuo
Rudarska 65
75000 Tuzla
Bosnia and

Na

i za5tite okolice Tuzlanskog kantona

ena
po5te:

minpuzo@tk.kim.ba

Bank for Reconstruction and Development
5 Bank Street
Iondon El4 4BG
United Kingdom

Attention: Banking Services / Operation No. 54032

Telephone:
Email:

+44?-O 7338 6000
bankingservices@ebrd. com

11
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KAo DoKAz, da su strane preko svojih pravosnazno opunomodenih predstavnikapotpisale ovaj Ugov.or u detiri primjerka , 's*u:"",r, 
Bosna i Hercegovina na dan igodinu kao Sto je ovdje prvi put ,urrj.rro.

MII\ISTARSTVO PROSTORNOG UREDENJA I ZASTITE OKOLICETUZI"ANSKOG KANTONA

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOW I RAZVOJ

Ime:
Funkcija:
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Spisak skradenica

APOD idrulwoza
EBRD za obnovu i
JIP Jedinica za
PUA Plan
PUGO Plan
PUODI

u tokuPlan
PUOD

PUR radom
PUS Plan LfPUZ Plan zainteresiranih strana
PZ Provedbeni
SUOD

Iokolitem dru5tvom L,TK
vt ___

15



1 UVOD

Evropska banka za obnovu i razvoj ('EBRD") razmatra finansiranje implementacije mjera unaprijedenja
energijske efikasnosti u 200 javnih objekata u Tuzlanskom kantonu (,,projekat,,). Tuzlanski kanton (,,TK,,) cedobiti finansiranje putem kredita, pri demu ce Ministarswo prostornog uredenja i za$tite okolice TK u imeKantona biti implementator projekta.

Projekt je svrstan u B kategoriju prema EBRD-ovoj okorilnoj i drulwenoj poritici (2019).

Ovaf Akctonl plan za okoll! I drultvo ('APOD"l obuhvata kfiuIne akcile kole Jedlntca zaProjekta ('Jtpt, u saradnji sa Mlnlstarstvom prostornog uredenja i zaltlte okollce TK,kako b! oslgurato lspunfenfe EBRD-ovth provedebenlh zahtieva ("PZ'|, kao tAPOD le pripremtfen na osnovu rezultata okolllne i drultvene prociene sprovedeneIlnltl sastavnl dlo sporazuma o flnansiranfu sa EBRD-om. Treba napomenutl da upravljanfaokollSem I drultvom za fazu kgradnfe (pUODrl.

JIP Ce pratiti provedbu aktivnosti navedenih u ovom APOD-u. Na osnovu identificirat Ce se i

sa dogovorom sa

poduzeti sve potrebne korektivne i preventivne akcije u
EBRD-om), implementirati dogovorene korektivne i preventivne akcije kako bise pobotj$aonjihov uiinak.

Od JIP de se traiiti da dostavUa redovne izvjeitaje E u oblasti okolisa i dru5wa. EBRD
posjetom od strane strudnjaka za
EBRD o bilo kakvom incidentu ili

takoder moie periodidno verificirati informacije o JIPokoliS i dru5wo i/ili nezavisnih struanjaka Banke. Jt
nesredi u vezi okoliinih i drulWenih pitanja, a je Projektom, ilije vjerovatno da Ce imati znadajannegativan utjecaj, iti o bilo kakvim
njegov utjecaj na okoli! i druIwo.

u Projekta koje bi mogle znadajno promijeniti

de
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z AKctoNt pLAN zA oKoLlS t onu5rvo

PZlr Pro.iena i upravljanle okoll5nlm I drultv€nim ri:icima i utjecajima

Optimizacija
upravljanja
okoliSem i

drulwom kroz

formalizovani
sistem
Minimiziranje
okoliSnih,
druWenih i

zdravstvenih
nesreda

s

re{

citj:
Upravljanje
Projektom

optimizirano

evoluocije:

SUOD railijen i

operativan
Polltika verano za

upravljanje
okolllem i

dru5wom
pripremljena

Podrlka JIP-u

osigurana

Br Akclja
Okolllni i drultveni

rlzlci

{odgovornost/korlstl

ZahtJev
(rakonodavstvo,

EBRD PZ,

Resursl, potrebe
:a ulaganJem,
odgovornost

Raspored
Cl{ I krlterijl
evatuac[e za

uspjetnu realhaciju

Potrebe zo
ulagonjem:
> Pladanje

za

1.1 JIP da razvije i

implementira
Slstcm uprav[anla
okollScm I

druttvom (SUODI

speclfrIen la
Prolcket sa jasno

definiranim
ulogama i

odgovornostima
vetano za

implementaciju
Projeha. SUOD

treba da sadrli:
>. Politlku

vezano za

upravIanje
okolilem i

drulwom
.> SUOD ciljeve
> ldentifikaciju

pravnlh i

drugih
relevantnih
zahtJeva

> Organizacione
kapacitete i

kompetentno
sti

SUOD

procedure i

radne alate
(upnvljanje
hvodaCima
radova,

postupci itd.)
u skladu sa

zahtjevima
EBRD.a

Analizu i

redovni
pregled

okolilnih i

drultvenih
rizika i
povezanih

operativnih
kontrola
tokom

m

> EBRD PZl
> Najbolje

prakse

Po zavrietku
glavnih projekata i

prije po[etka
radova

1.

Resursi:

> lnterni
resursi
Ministarswa
ili, po

dogovoru, uz

asistenciju
EBRD-a

I



Cllj I krlteriJl
evaluacue za

uspJetnu realiraciju

(

rei
Br. Akciia

Okoll$nl i dru$tvenl
rizicl

(odgovornost/korlstl

Zahtjev

lzakonodavswq
EBRD PZ,

najbolia praksal

Resursl, potrebe
:a ulaganjem,
odSovornost

Raspored

implementaci
je Projelca
lnterni nadzor
ipregled
provedbe

SUOO-a

lzvjeltavanje.

SUOD da ukljudi
Slstem uprav[anla
lzvodallma
radova, specmaan
z. Prolek t, koji Ce

oslgurati da
izvodali radova
ispune sljedeCe

zahtjeve: (i)
ukljulivanje
relevantnih SUOD
uslova u tendersku
dokumentaclju po
potrebi, ugovorno
zahtjevajudi od
izvodala radova da
primjene ove
standarde ublare
neusaglalenosti;
(ii) nadgledanje da
irvoda6i imaju
znanja i vjeltlne za

obavljanje svojih
zadataka u skladu
sa uslovima
ugovora; (iii) u
slulaJu dafeg
podugovaranja,

zahtiJevanje da
podizvodali imaju
sliane aranlmane
sa svoJim
podizvodalima.

izdvoji adekvatne
ljudske i finansijske
resurse za razvoj
SUOD-a.

Da bi se osiguralo
eflkasno
upravljanje
okolilnim i

drultvenim
aspektima
Projeha,

'>

za

da

U cilju

JIP da

2

v

koji



Br. Akclja
Okolltrnl i drultveni

ririci
lodgovornost/korist)

Zahtjev

{zakonodavstvo,
EERD PZ,

najbolja praksa)

Resursl, potrebe
ra ulaganjem,
odgovornost

CIU i krlteriji
evaluacije za

uspjetnu realiraciju

Rasporetl

t.2

1.3

JIP da zahtueva
kroz tenderske
procedure i

ugovore da izvodae
priremi i
implementira Plan
uprav[anla
okolltem I

drultvom u toku
l4radnl (PUODtf,
Plan upravuanla
gradevlnsklm
otp.dom (PUGO),

OHS lPlan ralthe
od polare, Plan
uprav[anta
saobre&lem (PUS)

I Phn uprav[anla
radom (PUR| na
osnovu
pripremljenog

Plana upravljanja
okolilem i

dru5tvom (PUOD).

:>

nadror
itP

radova.

proceduru,

nadzornl

angaluje
Konsultantr rs
podrtku JIP-u .

> Poboljlanje
okolilnih i

druStvenih
performansi

izvodala radova
> Minimiziranje

negativnih
utjecaja na

okoliS i druStvo

Uredba o
uredenju
gradiliSta,

obaveznoj
dokumentaciji
na gradiliStu i

sudionicima u
gradenju

EBRD PZ1,

PZz,PZ3,PZ4,
PZ9,PZ6,PZg,
PZLO

Najbolje
prakse

Resursi:

> lnterni
resursi
izvodada

radova

Potebe zo
ulogonjem:
> Ukljuleno u

budlet
izvodaEa

radova

Planovi moraju biti
kreirani za waku
zgradu pojedinalno
imoraju biti
pregledani od
stftlne nadzornog
inlenJera i JtP-a
prije poletka

JIP da osigura,
tendersku

JIP i Konsultant za
podrlku JIP-u da
osiguraju
adekvatnu
implementaciju
planova izvodada
radova kroz
redovne sastanke
sa nadzornim
inlenjerom i
pregledom

izvjeStaja

Resurci:

> JlPtokom
nabavke
usluga
nadzornog
lnlenJera

> ilP u saradnji
sa

Konsultanto
m za podrlku
JIP-u tokom
lzvodenja
radova

Potrebe zo
uloganjem:
:, Pladanje

eksternog
konsultanta
za podrlku
JIP-u

Odgovornosti:
> JIP

s

fea

Priprema i

odobravanje
PUODI-a prije
izvodenja radova

PUODI-a

Prije tendera za
nabavku usluga
nadzornog
lnlenjera

Redovno tokom
izvodenja radova

citj:
Visok nivo E&S

menadlmenta;
Aktivnosti
izgradnJe

adekvatno
organizovane
kako bi se

smanjili rizici
E&S

Kriteiljl evaluocije:

-- Pripremljeni i

odobreni
PUODt, PUGO,

OHS i Plan

zaltite od
polara, PUS i

PUR

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

zahtjevima
EBRD-a

EBRD PZ1,

PZ2,PZ3,PZ4,
PZ',PZto

citj:

Kriterlji evaluoclje:
> Organizacioni

grafikon

nadzornih
inlenjera
zajedno sa

radacima i

odgovornostima

, pripremljen i
dostavljen Jtp-u
na pregled

> lzveltaJi EBRD-u

o statusu
implementacije
Projekta sa

aspekta
okolilnih I

drustvenih

3
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Okoll!nl i drultveni
rizici

{odgovornost/korlst}

Cllj lkriterlji
evaluacije za

uspjetnu realiraciju

pitanja

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

lokalnim
zakonodavstvo

m izahtjevima
EBRD-a

s

rea

cilj:
->

klteql evoluoctie:
Odredbe o primjeni

relevantnih
zahtjeva
zakonodavswa
FB|HiBiHiPZ2
inkorporirane

u tendersku
dokumentaciju
i ugovore sa

izvodaiem
radova

Uskladenost sa

standandima
rada
potvrdena

mjesetnim
izvjeStajima o
napretku
potplsanim od
strane JIP-a

lnformacije
sadrlane u
izvjeltajima
dostavljenim
EBRO.U

Br. Akclia

Zahtjev

{:akonodavsWo,
EERD PZ,

Resursl, potrebe
ra ulaganJem,
odgovornost

Raspored

inienjera o
provedbi okoliSnih i

drultvenih mJera.

Redovno i
pravovremeno

izvjeltavanje
Banke

lzve5taji u
formatu
odobrenom od
stGne EBRD-a,

ukljuCujudi

informacije o
napretku u

implementaciji
APOD-a,

dostavljeni
EBRD-u

EBRD

obavijelten o
svim znalajnim
promjenama ili

citj:

evoluocije:

1.4 JIP da priprema i
podnosi godllnJe
lzvlcltap o okolllu
I drutwu tokom
izvodenja radova,
koji Ce pruiiti
saletak u[inka u
oblasti okoliSa i
druSwa, ukljulujudi
informacije o
napretku
implementacije
ovo8 APODa.

> lspunjavanje
EBRD zahtjeva za
izvjettavanje

> EBRD PZ1

> Odgovarajude
okolilne i

drulwene
odredbe u
pravnom

ugovoru sa

EBRD-om

Resursi:

> JIP u saradnji
sa

l(onsultanto
m za podrlku
JIP-u

Po ugovoru o
kreditu

Potrcbe zo
ulogonjem:
> PlaCanje

eksternog
konsuhanta

Potrebnoje
obavijestiti EBRD

odmah o svim
znalajnim
promjenama u vezl
sa Projektom lli bilo
kojem incidentu ili
nesredl.

za podrlku
JIP-u

PZ2: Rad i uslovl rada

2.L. Ukljuaiti u
specifikacije
tendera i ugovornu
dokumentaciju
zahtjeve vezane za
rad izvoda[a
(ukljulujudi
podizvodade),

ukljudujuCi, ali ne
ogranilavajuCi se
na sljedede:

Uskladenost sa

lokalnim

zakonodavstvo

)' radu Tokom tenderske
procedure i faze
izvodenja radova

lnterni
resursi

lzvodala
radova

miPZ2

Uslov da svi

Potrebe zo
ulagonjem:
> Ukljuieno u

budtet
irvodala
radovaradnici

pristup

Odgovornosti:

., lzvodad za

implementa

crju,

nadzorni
lnlenjer/tR
za nadzor

I

procedurama

ljudskih
resursa

zahtjev za
pripremu i
sprovodenje
politike o
rodno
zasnovanom
nasiliu i
u:nemiravanj
ui
saopStavanje
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Okolltnl i druStveni
rlzici

(odgovornost/korlst)

Zahtjev

{zakonodavswo,
EBRD PZ,

(

rea

Br. Akclja
Resursl, potrebe
:a ulaganjem,
odgovornost

Raspored
Cllj I krlterlji
evaluacije za

uspjetnu realiraciju

\
,J

radnicima

zahtjev da
Ialbeni
mehanizam
za sve Gdnike
(ukljulujudi i
podizvodaEe)

mora biti
uspostavljen
u skladu sa

zahtjevima
EBRD.a.

2albeni
mehanizam
mora imati
odgovarajuCe
kanale za

radnike da
prijave rodno
zasnovano
nasilje i
uznemiravanj
e, zajedno sa

opcijom
anonimnog
izvjeltavanja.
Razumljivo
objalnjenje
ialbenog
mehanizma
priprema se i

dijeli sa

radnicima.

Uslov da
nijedan
radnik nema
krivilni dosije
o prekrlajima
nad djecom.

Nadzorni
Ce pratiti

*i&.

4

A

Y

3.1.

M:11,.;
potpunosti
implementlra
PUODI i prati
utjecaje na okolis,
drultvo, sigumost
radnika ilokalne
zaJednice tokom
izvodenJa radova, u

skladu sa PUODI.
Plan mora
sadrlavati mjere za

smanjenje emislja u
okoliS imjere
usm.lerene ka

Uskladenost sa

lokalnim
zakonodavstvom
izahtjevima
EBRD.a

Minimiziranje
rizika od
zagadivanja
okoliSa

> EBRD PZ3

>- Lokalno
zakonodavstv
o (Uredba o
uredenju
gradiliSta,

obaveznoj
dokumentaciji
na gradililtu i
sudionlcima u
gradenju)

Besursi:

> lntemi
resursi

izvodata
radova

Potrebe zo
ulogonjem:
> Uk[udeno u

budlet
izvoda[a
radova

Odgovornosti:
> Za nadzorJlP

u saradnjl sa

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

zahtjevima EBRD-

a

MJere ra za5titu

okolila ukljulene
u PUODI

lzbegnuto
sluEajno
zagadivanJe (npr.
curenje maziva i
goriva iz masina
i/ili emulzija,
boja, lakova,

citj:

resursa I spredavanje i kontrola ragadenja

Tokom faze
izvodenja radova

5



OkollSnl i druitveni
rirlci

{odgovornostlkorist}

Ctlj i kriteriji
evaluarije za

uspjetnu realiraciju

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

EBRD PZ 3;

Okolilni
bezbijednosni
rizici minimizirani

s

rea

EBRD PZ1,

PZ3,PZ4,PZ'
citj:

Krlteriji evoluocije:
> lstralivanje o

postojanju

azbesta

sprovedeno i

odobreno od
strane
nadrornog
inienjera/ JtP-a

> U slulaju da
azbest
identificiran,
PUA pripremljen

od strane
lzvodala radova
i odobren od
strane
nadzomog
inlenJera / JtP-a

>- lzvjeltaji o
okollSu ldru5wu
dostavljeni
EBRD.U

azbest

izvodal radova
pripremi i
implementira plan

uprav[anla
srbestom (PUA) sa

okolilnim,
zdravstvenim i

sigurnosnim
procedurama za
uklanjanje,
rukovanje,
skladiltenje i

da

Akcija

Zahtjev
(rakonodavstvo,

EBRD PZ,

naibolja praksa)

Resursi, potrebe
:a ulaganlem,

odgovornost
Raspored

efikasnom
koriftenju resursa,
kao i plan pradenja
emisija praline,
buke itd., tokom
izvodenja radova.

nadzornim
inienjerom
Za

implementac
iju izvodal
radova

Kriterili evaluocije:
;, Sedmidne

inspekcije i

mjeseEni

izveltaji
dostavljeni JIP-u,
pripremljeni od
strane izvodala
radova/nadzprn
og inlenjera
lzvjeStaji o
okolilu idru5wu
dostavljeni
EBRD-u

|jepila)

\-,L\Resursi:

> lnterni
resursi

a

Osigurati da
izvodad radova
sprovede
lstrallvanle o
postot.n u arbcsta
tokom faze
predizgradnje.

lstralivanje mole
sprovesti osoblje
lzvodada radova
(ako je adekvatno
obuleno) ili treCe
lice - ovlalteno
preduzede. U

wakom sluEaju,
nadzornik mora biti
kompetentan za

obavljanje
porebnih poslova.
Ako izvodad radova
sprovedi
istralivanje, mora
dokazati da.le
tehnidki
kompetentan da

J

sprovede

3.2. > Uskladenostsa
zahtjevima
EBRD-a

> Poboljlanje
okolltnih,
zdravstvenih i

bezbijednosnih
performansi

> Osituranje
zdGvstvene
bezbijednosti
radnika i

zajednice

Odgovornosti:
:, JIP u saradnji

sa nadzomim
inlenjerom
za nadzor

>' lzvodal
radova za

implementac
iju

u

radova

6
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Br, Akcija
Okoll$ni I dru5tvenl

rizici
(odgovornost/korist)

Zahtjev
{:akonodavltvo,

EBRD PZ,

naibolja praksa)

Resurci, potrebe
:a ulaganjem,
odgovornost

Raspored
Cilj I krlterijl
evaluacije za

uspjelnu realiraciju

materijalima koji
sadrle azbest.
lzvodaE radova de
pratitl ove
procedurg koje Ce

ukljutivati:
> SpeciflInu

metodologUu
upravljanja
uklanjanjem
za svaki
identificlrani
materual
ovisno o vrsti
azbestnog
materijala,
njegovom
stanju,
lokaciji,
riziclma
izlolenosti
itd.;

> Procedure za

odvajanje
materijala koji
sadrle azbest
od lvrstog
otpada i

njlhovo
konaEno

odlaganje;
>' Procedure za

odlaganje
vlalnog
materijala koji
sadrti azbest,
pakovanje u
kontejnere
otporne na

materijala koji
sadrle azbest
tokom
izgradnje; i

Obuke
potrebne za

informiranje
radnika o

SOre
navedenim

curenje
nlihovo

7



OkoliSni I druttveni
riziri

(odgovornost/korlst)

ZahtJev
(zakonodavswo,

EBRD PZ,
Raspored

Planovi/procedure
izradeni i

odobreni prije
izgradnje

Cllj I krlterlji
evaluacije ra

uspjeinu realiraciju

citj:
Potpuna
uskladenost sa

nacionalnim,
EBRD i EU

zahtjevima
Smanjen rizik od
zagadlvanja

okolita
Opasan otpad
adekvatno
odlolen
Smanjena
potrolnja resursa

Kriteriji evoluocije:
> PUGO razvijen i

odobren od
strane nadzornog
inlenjera

:, tzvjeltaji o

aktivnostima
odlaganja otpada

> lzvjeltaji o

okolilu i drultvu
dostavljeni EBRD-

u

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

zahtjevima EBRD-

a

Prednosti
Projekta
kvantifikovane i
potvrdene
Odrlivost
biomase
osigurana i

potvrdena

, EBRD

rei

citj:

Kriteriji evoluaciie:
> Podaci o

potrolnji goriva i

elekrllne
energije,

)' Zahtjevi za
porijeklo
biomase/certifika
cijski zahtjevi
ukljuleni u

tenderske
dokumente

PZ4: Zdravlie, bezblednost I slgurnost

8

Br. Akcija
Resursi, potrebe
ra ulaganjem,
odgovornost

Potrcbe za
ulogonjem:
>' Ukljuleno u

budlet
izvoda[a
radova

Odgovonosti:
> JIP u sandnji

sil
nadzornim

Resu,5,i:

za

V

.d

lnterni
resursi
izvodada

radova

3.3. Nastavak
implementacije
postojedeg Prono
upravljonjo
otpodom TK i

relevantnih
nacionalnlh i

lokalnih propisa iz

oblasti upravljanja
otpadom. PUODI ra
ovaj Prdekat treba
da koristi ovaj Plan
kao smjernice,
ukljuluJudi mjere
za rukovanje
opasnim otpadom.

Osigurati da
lzvodal izradi i

implementira
PUGO koji Ce

sadrlavati
adekvatne mjere za

odablr i upravljanje
otpadom u skladu
sa relevantnim
zakonodavstvom o
upravljanJu

-91padom.

:, Uskla6enost sa

nacionalnim,
EBRD i EU

zahtevima
> Minimiziranje

rizika od
zagadivanja
okoliSa

EBRD PZ3

Lokalno
zakonodavsW
o (nacionalno,

entitetsko i

kantonalno)

.{"

i\

{

Priprema i

odobravanje
PUGO-a u prije
izvodenja radova,
implementacija
PUGO-a tokom
faze izvodenja
radova

')

JIP da osigura da
predstavnici zgrada
ukljudenih u

Projekat redovno
prate i dostavljaju
podatke o
potrolnll gorhra I
elcktrllnc cne6[c,
kako bi se
omoguCilo praCenje

GET indikatora.

kao iminimiziranje
neSativnih utjecaja
na prirodne
resurse.

JIP da u tenderske
specifikacije i
utovornu
dokumentacUu
ukljufi zahtjev da
izvodati radova:

da

ta

se

sa RED ll,

biomase,
Prilikom

3.4.

4.1.

Uskladenost sa

zahtjevima
EBRD-a

Uskladenost sa

lokalnim

zakonodavstvo

miPZ4

)> Bezbjedno

EBRD GET

lzvjeStavanje

Zakon o
si8urnosti i

zaftiti na radu
FBiH

Zakon o
zastiti od

Resurci.'

:> lnterni
resursi JIP-a

Potrebe za

ulagonjem:
> Ukljudeno u

budlet JIP-a

Odgovornosti:
> JIP za nadzor

I

izvjeltavanje
EBRD.a,

predstavnici

zgrada za

lmplementac
iJu

Resursi:

> lntemi
resursl
izvodata
radova

Nakon
implementacije
Projeha

citj:
Potpuna uskladenost
sa lokalnim
rakonodavswom,
zahtjevima EBRD-a i

EU za rdravlje i

I



8r. Akclja
Okoll5nl i druStveni

rlrlcl
{odgovornost/korist}

Zahtiev

{:akonodavstvo,
EBRD PZ,

najbolja praksa]

Resursl, potrebe
ra ulaganJem,
odgovornost

Raspored

{

Primjenjuju
Zakon o
sigurnosti i

zaltiti na radu
FBiH i Zakon o
zaltiti od
porara i

vatrogaswu
FBiH.

Obrate patnju
na Biljelke
EBRD-a3 o
zdravlju i

sigumosti u
vezi sa

specifianim
radovima
ProJekta

(BiIelka
BNOl:
Podzemne i

nadzemne
usluge,

Bi[elka BN02:

Berbjedna
iskopavanja,
BiljeSka BN03:

Slguran rad sa

azbestnim
cljevima,
Eilje5ka BNO4:

Siguran rad s
pokretnim
malinama i

BiUeska BN05:
Postavljanje

sigurne
lokacije
gradiliSta).

aktivnostima,
ukljudujudi
podizvodace i
posjetitelje na
gradlllltu
prUe poletka

ga

koje

U

lrrade
Elaborat
zaltite

projekta.

Osigurati

adekvatnu
obuku

--. OsiSurano

zdravlje i

sigurnost

zajednice

4

v

radno

okruienje

polara i

vatrogasWu
FBiH

> Uredba o
uredenju
gradiliSta,

obaveznoj
dokumentaciji
na gradililtu i

sudionicima u
gradenju

> EBRD PZ4

-- Najbolje
dostupne
prakse

q

Potrcbe zo
ulogonjem:
> UkljuEeno u

budlet
izvodala
radova

Odgovornosti: 
i:' lzvodali I

radova za 
i

implementa 
Icuu, 
I

nadzorni 
I

inienJer/ i

JIP za 
inadzor i

,-T

w

,)

CIU I krlterljl
evaluacije za

uspjetnu realiraclju

berbjednost

Kriteriji evoluocije:
>, Zahtlevi za

zdravlje i

siturnost
ukljuEeni u

tendersku
dokumentaciju

.> Svi

s

rei

planovi/procedu

re za zdravlje i

slgurnost
izradeni,
odobreni i

implementirani
Podaci o broju
incidenata i

nesreda

lzvjeltaji o
obukama iz

oblasti zdravlje i

sigurnost na

radu

Evldencija Ialbi
zajednice

Uskladenost sa

standardima za

zdravlje i

sigurnost
verifikovanim
kroz m.leseEne

izvjeltaJe o
napretku
potpisane od
stEne JIP

lnformacije
sadrlane u
izveftajima
dostavlienim
EBRD-u

3 httPs://www.ebrd.com/who-we-are/our-values/environmental-and-social-policy/implementation.html
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8r. Akcija
OkoliSnl i druttveni

rlziri

{odgovornost/korist}

Zahtiev

{zakonodavswo,
EBRD PA

Resursl, potrebe
za ulaganjem,
odgovornost

Raspored
Cili i krlterlji
evaluacire za

uspJeinu realiraciiu

oblasti zastite
zdravlja i

sigurnosti na
radu za

osoblje.
Elaborat
zaStite na
radu
obuhvatiti
odredbe
definirane u

PUOD.

lzrade
proceduru za

inspekcuu i

oznaEavanje

skela. Skele

smiju
postavljati

samo
ovlalteni
(podlizvotlali.
Materijali
koristeni za
izradu skela
monju biti
navedeni i

odobreni.
Osim lokalnih
zakonskih
zahtjeva,
skele moraju
biti u skladu s

odredbama
definlranim u
PUOD,

Vode
evidenciju o
stopi

zajednice, kao

u

sa

i

koji sadrre

u

i

na

kao
je

PZ3

incldenata
nesreda,

azbest,

Ito
definisano
pod

iznad.

Ukljule
PUODI

odredbe
vezi
zdravljem
sigurnolCu

10
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Okolitrni I drultveni
rizici

(odgovornost/korlst)
s

rea

Br Akclja

Zahtjev
(rakonodavstvo,

EBRD PZ,

naibolia praksal.

Cllj i kriteriji
evaluaclje za

uspJelnu realizaciJu

detaljno
opisano u

PUOD.

Osigurati da

5e

odgovarajuCe
mjere

upravljanja
saobradajem
definiiu u

formi Plana

upravljanja
saobraCajem

sa mjerama
detaljno
opisanim u

PUOD.

Nadzorni inlenjer
Ce pratiti
uskladenost sa

standardima
vezanim za za

zdravlje i sigurnost
i to ukljuliti u

mjesedne izvje5taje
o napretku za JlP.

:>

ffi

tI
{

u&x
$

U odabranim
zgradama u kojima
se ugraduju novi
kotlovi (kao lto je
prikazano u Prilogu
B lzvjeltaja o
okoli5noj i

drultvenoj
procjeni), osigurati
da su isti
postavljeni na
povlsene

bi
od
od

Ch,

platforme
podlgnute
betonske
(vislna

krede ,

4.2.

&

>' Uskladenost sa

zahtjevima
EBRD-a

> lnternalizacija
najboUih pralai .,,*

.,,,.."ni.it l

&"

W

)> Besiirsi:

W lnterni
resursi
izvodala
radova

Potrebe zo
uloganjem:
> Ukljuieno u

budlet
izvodata
radova

Tokom irgradnje
Postignuta
potpuna
uskladenost sa

zahtjevima EBRD-

a

Smanjen rizik od
poplava

Kriteriji evaluocije:
> Novi kotlovi

instalirani na
povilenim
platformama ili
podignutim
betonskim
podlogama u

odabranim
zgradama

citj:
;-!

lnqfirati prlnclpe
dhah. otpornog
na poplave u
Glavne projekte,
istiaudi upotrebu
vodootpornih
materijala i

osiguravajuCi
provodenje mjera
vodonepropusnosti
kako bi se smanjila
moguda fteta od
poplava.

Uskladenost sa

zahtjevima
EBRD-a

lnternalizacija

najbofih praksi

Resursi:

) lnterni
resursi
izvodala
radova

Potrebe za
ulogonjem:
> UkljuEeno u

budlet
lzvodada

radova

Odgovornosti:
> lzvodaf

Tokom izrade
Glavnih projekata
i prije poEetka

izvodenja radova

Postignuta
potpuna
uskladenost sa

zahtjevima EBRD-

a

Smanjen rizik od
poplava

Krftertji evoluacije:
>' Vodootporni

mater'rjali i mjere
vodonepropusno
sti uklju[eni u

Glavne projekte i

:>

citj:
:>

4.3. EBRD zahtjevi
za uskladivanje
sa ciljevima
PariSkog

sporazuma

Najbolje
dostupne
prakse

)>

11

Resursl, potrebe
ra ulaganjem,
od8ovorno3t

Raspored

ro&'%
\*F Odgovonosti:

:' lzvodaE

Gdova jza

implementa
ciju,
nadzorni
inlenjer/lP
za nadzor



8r. Akcija
Resursi, potrebe
:a ulaganjem,
odSovornost

Raspored

radova jza

implementa
ciju,
nadzorni
inlenjer/JlP
za nadzor

uzeti u obzir u

PredmJeru

radova

\

4.4. Pripremiti Plonove
zo hitne situocije u
slutoju poplovo i
klizilto zo Projektne
zgrode, a koji Ce

biti uskladeni sa

Progroma rozvojo
zaltite I spoldvonjo
od ptiodnth i
drugih nesreeo
Tuzlonskog

kontono 20 Nriod
od 2023. do 2029.
godine,

Planove prilagoditi
jedinstvenim
karakeristikama
razlicitih lokac'rja,
namjenama zgrada
i bududim
planovima na
kantonalnom
nivou. Mjere
redovno revidirati i

alurirati, uzimajudi
u obzir promjene u
ranjlvosti i

irlolenosti rizicima
nastalim kao
posljedica

klimatskih
promjena.

>- Uskladenost sa

zahtjevima
EBRD-a

> Minimiziranje
rizika nastalih
kao posljedica

klimatskih
promjena

*h
d

> EBRD zahtjevi
za uskladivanje
sa ciljevima
Parilkog

spoEzuma

q

Resorsi:

> lnterni
resursi
Ministarstva
ill, po

dogovoru, uz
asistenciju
EBRD-a

Potefu zo
ulogonjem:

nadzorni

8',' inlenjer/lP
za nadzor

>- Ministarstvo
za pripremu
planova;
predstavnici

zgrada za

lmplementa
ciju mjera;
JIP za

nadzor
PZs: Otkup zem llilta, ogrags enja httriStenjr

5.1.

{

Tokomfaze q

ukljulene u
projekat, koji
bi mogli biti
pogotleni

ograniEenjima
pristupa, kako
bi se

razgovaralo o
potencijalnim

utjecajima i

mehanizmima
kompenzacije
za privremeni
gubitak

u

mora da:

zgrada

fu osffin1e oa

funde dodi do
/gubltka lzvora

Ntr.' prihoda

> EBRD PZ4 i

PZ' JIP u

saradnji sa

konsultanto
mza
podrlku JIP-

u i, ako je
potrebno,

angalovanje
nezavisnog
struEnjaka u

predmetnoj
oblasti
(finansijski

strulnjak)

Potebe zo
ulogonjem:
> Budlet

projekta

Odgovornosti:
> JIP

Resursi; Prije poletka
radova Privremeni

gubitak prlhoda

za formalne i

neformalne

poslovne

subjekte

irbjegnut ili
nadoknaden

Krfterlti evoluocile:
> Zapisnici sa

sastanaka sil
formalnim i

neformalnim
poslovnlm

subjektima
:' Pripremljeni i

potplsani pisani
sporazumi o
naknadi ili
privremenom
prese{enju

citj:
),

Okollinl I drultvenl
rizlci

lodgovornost/korist)

ZahtJev

tzakonodavsWo,
EBRD PZ,

i nedobrovoljno prese[enje

Prde zavrletka
gradevinskih

radova

Cilj ikrlterljl
evaluacije ra

uspfelnu realiraciju

Postignuta
potpuna

uskladenost sa

zahtjevima EBRD-

a

Smanjen rizik od
Itete nastale
uslijed poplava i

klizilta

Kriteriji evoluocije:
> Pripremljeni i

redovno aiurirani
Plonovi zo hltne
situocije u slutoju
poplava i klizilto

s
rea

cilj:

12
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Br Akcija
Okolllnl i drultveni

rizici

{odgovornost/korlst}

Zahtjev

{zakonodavstvo,
EBRD PZ,

nalbolja praksaI

Resursi, potrebe
za ulaganjem,
odgovornost

Raspored
Cllj I krlterlji
evaluacije ra

uspregnu realiraclju

\
)

\

prihoda
poslovanja
(na temelju
prosjeanoS

prometa).

Provede

sveobuhvatno

objavljivanje

informacija

prije poaetka

gradevinskih

radova, kako
je detaljno

navedeno u

PUZS-u,

ukljulujuCi

informacije o

raspredu

gradevinskih

radova i

predvidenim

ometanjima
pristupa.

Svako ekonomsko
preseljenje de biti
izbjegnuto u mjeri
u kojoj je to
mogude ili bar
svedeno na

minimum.
Eventualni
privremeni gubici
poslovanja blt Ce

adekvatno
nadoknadeni kako
bi se osiguralo da
prihodi ili izvor
prihoda budu

poslovnim

subjehima, te
zabiljeliti sve
pismene

sporazume o
kompenzaciji ili
privremenom
preseljenju
poslovanja koji su
pripremljeni i
potpisani. Takoder
de pratiti lalbe
zajednice, posebno

PCe

4
prue
vradeni na

d

*"

,{t Y

s
rea

preduzeda

> Evidencija lalbi
:. Akcioni plan za

preseflenje (po
potrebi)

13
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Br. Akciia
Okoliini idrultveni

rirlci
lodgovornost/korist)

Zahtiev
(:akonodavstvo,

EBRD PZ,

nrtbofia praksaf

Resursl, potrebe
ra ulaganjem,
odgovornost

Raspored

one koje se odnose
na eventualno
ekonomsko
preseljenje.

Ako se pojave
znaiajni utjecaji
tokom
implementac'rje
Projekta, potrebno
je izraditi i provesti
Akcioni plan za
preseljenje,

JIP da osigura da je
lalbeni mehanizam
za javnost dobro
promoviran,

ukljuiujudi i

PZ6: Oluvanje blodiver:iteta I odrllvo upravljanie iivim prirodnim resulsime
6.1. Prije podetka > Uskladenostsa faze citj:radova provesti zahtjevima predizgradnje )> Nema Sitmi5a koji

su pogodeni
projehom

Nema radnika
lije je zdravlje
pogodeno

lilmilima

pr€t entlvna EBRD-a
lstrallvanja 5l5ml3a :' Oduvanje
u

blizini
neposrednoj zdravlja 5i5mi5a i

,>

visokorizitnih
zgrada (starije
gradevine gdje
mjere energijske
efikasnosti
ukljuEuju zamjenu
izolacije na
tavanima). Ova
istralivanja
provodit Ce

nezavisni
konsultant putem

gradevinskih

radnika
JIP-

u i, ako je
potrebno,
angalovanje
nezavisnog
strudnjaka u
predmetnoj

oblasti
(sruEnjak
za liSmile)

Kriteriii evoluocije:
:-. Preventivno

ispitivanje
Siimila
provedeno u

zgradama visokog
rizika

.> Ako se

identifikuju
li!mi5i, lzradeno
uputswo za

izvodada radova

> lzvjeltaj o okolilu
i druitvu
dostavljen EBRD-

u o statusu
implementacije
projeha

vizualnih

Potrebe za
ulaganjem:
;, Vanjsko

savjetovanj
eza
podrSku JIP-

u i(ako je
potrebno)
za

struanjaka
za lilmile

guano !i!mlSa
potkrovljima

te

Odgovornosti:
> JIP

Cilj i krlteriji
evaluacije za

uspje$nu realiraciju

s

rea

,bi
da

ntsu

> EBRD PZ4IPZ6

pogodeni.

Ako se ustanovi
prisutnost 5i5miIa,
Ministarstvo treba
angalirati
strutnjaka za
liSmile kako bi se

utvrdile vrste i
njihova vainost za
oduvanje, te izradili
i upravljali planom
kako se ne bi
narulili

l4

'!:,
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gr. Akcija
Resursl, potrebe
ra ulaganj€m,
odgovornost

Raspored

potencijalno
pogodene kolonije,
u skladu sa
Pravilnikom o
mjeromo zoltite zo
strogo zoltitene
vtste i podvrste i
zoltitene vrste i
podv6te FBiH. Ovai
struEnjak treba
takoder pruliti
smjernice izvodalu
u veti sa
zdravstvenim i

sigurnosnim
praksama radnika.

lzvodal i

podizvodaEi de
sliJediti smjernice
struCnjaka kako bi
se osiguralo da
SilmiSi nisu
negativno
pogodeni, te de
ukljuiiti mjere
ublalavanja u
PUODI.

PZ8: Kulturno naslflede

8.1. lzvodad radova
mora u pUODt

ukljuliti i
primijeniti
specifiIne mjere
koJe se odnose na
kulturno naslijede,
kako je detaljno
navedeno u PUOD,
ukljulujudi, ali ne
ograniCavajudi

na

mjere i

radnika.

Minimiziranje

ograniienje

rizika po

kulturno
naslijede i

Resursi:

> lntemi
resursi
izvoda[a
radova

Potrcbe zo
ulogonjem:
> Ukljuleno u

budlet
izvodala
radova

Odgovornosti:
:, lzvodati

radova za

implementa
ciju,
nadzorni
inlenjer /
JtP za

Prije poletka
radova

8.2 U fazi
predizgradnje, Jtp
mora uspostaviti
komunikaciju sa
Zavodom za za5titu
i korKtenje
kulturno-
historijskog i
prirodnog nas[eda
Tuzlanskog kantona
u vezi s kulturnim
naslijedem u
projehnom

Dob'rjanje
potrebnih
odobrenja za

kulturno
naslijede

EBRD PZ8 i

kantonalno
rakonodavstv
o o kulturnom
naslijedu

Resur',i:

>. lnterni
resursi
izvodala
radova

Potrcbe za
ulogonjem:
> Uklju[eno u

budlet
izvodaEa

radova

Prije poaetka

radova lspunjenje
zahtjeva za

formalnim
odobrenjem
koje rahtijeva
kantonalno
zakonodavstvo

Kriterljl evoluociie:
> Sluibena

komunikaclja sa
Zavodom

cilj:

OkoliSnl I dru5tveni
rlzlci

{odgovornost/korlst}

Zahtiev

{:akonodavstvo,
EBRD PZ,

Cilj lkriterljl
evaluaci.le za

uspJetnu realiraciju

s
rea

citj:
;.\ ZaltiCena

kufturna i

vjerska dobra;
OgraniEenja
pristupa

minimlzirana

Kriterljl evoluocije:
:, Definirane

mJere

uk[ulene u

PUODI

:.- Obrazac za Javnu
Ialbu objav[en
na gradiliStima

:" Evidencija obuka
radnika

> Evidencija
pritulbi
zajednice

15
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Br, Akcija
OkollSnl i druttveni

rirlci
{odgovornost/korist)

Zahtiev

{zakonodavstvo,
EBRD PZ,

Resursl, potr€be
ra ulaganjem,
odgovornost

Raspored

potrebna

odobrenja.
Odgovornosti:
> lzvodati

radova za

implementa
ciju,
nadzorni
inlenjer /
JIP ra
nadzor

Resursi;

> lnterni
resursi JIP-a

i izvodala
radova

Potebe zo
ulogonlem:

JIP da osigura da se
Plan ukljuCivanja

zainteresovanih
strana (PUZS) za
projekat redovno
alurira, proaktivno
identificirati i

angalirati
zalnteresirane
strane te osigurati
da se informacije o
projektu objavfiuju
na nalin definiran
u PUZS-u i u
potpunosti
provode.

lmplementiratl
lalbeni mehanizam
kako je definisano
u PUZS-u kako bi se
osiguralo da
zainteresovane
strane mogu da
izraze svoju
zabrinutost u vezl
sa Prdehom kako
bi se ta pitanja bno
rjeSavala.

Osigurati
izvodadi

10.1

info-ploEi na
gradillStu kako bi
bile javno dostupne

da

ialbi
vidIive

trenutku.

:.. Uskladenost sa

PZ10

:, UpravUanje

riricima i
utjecajem na

zajednice
pogodene
projektom

> EBRD PZ1O Kontinuirano
(definirano
PUzS)

Cllj i }rlterlji
evaluacije za

uspjetnu realiracilu

uspostavljena i

ishodovana
potrebna

odobrenja

Postignuta
potpuna
uskladenost sa

PZ 10

s

rea

PZ10: Objavljivanje informacija i angaiovanje rainteresovanih strana

KriteriJi evoluocije:
> Pripremljeni

izvjeltaji o
praCenju

rezultata
procesa

angalovanJa
zalnteresovanih
striina sa

informacijama
definisanim u

PUZS.U

).- Uspostavljen
funkcionalan
Ialbeni
mehanizam
proJekta

L6
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PROJECT AGREEMENT

AGRXEMENT dated 2024 between MINISTRY OF SPATIALPLANNING AND ENVIRONMENTAL PROTECTION OF TIIE TUZLACANTON (the "Project Entiry") and EUROPEAN BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the "Bank").

PREAMBLE

(A) 
--WHEREAS, 

pursuant to a roan agreement dated the date hereof between Bosnia
and Herzegovina as Borrower and the Bank (the "Loan Agreement" as defined in the
standard rerms and conditions), the Bank has agreed to make a loan to the Borrower in
the amount of up to Euro 8,000,000, subject to- the terms and conditions set forth or
referred to 

1n 
tle Loan Agreement, but only on the condition tn"t tfr" f.1*i n"tity

undertakes the obligations set forth in this Agreement, for the purposes of imptemeffi
the.?roject, which is designed to implemenl energy efficiency meas,res in the public
Buildings;

(B) 
_ 

WHEREAS, pursuant to a subsidiary loan agreement to be entered into between
the Borrower and the Federation of.Bosnia and [erzegovina (the "FBiH s$;ilia.y
Loan. Agreement"), the Borrower will agree to make a'vailable to the Federation o'f
Bosnia and Herzegovina ("FBiH") the proceeds of the Loan for purposes of ..rryio;;;;
Part A the Project;

(c) 
--WHEREAS, 

pursuant to a subsidiary loan agreement to be entered into between
the FBiH and the Tuzla Canton_(the ',Canion SubJaiary Loan Agreement,), the FBiHwill agree to make available to the Tuzla canton the pro"".a. of Ire Loan i.ir o*;;of carrying out Part A the project;

(D) 
* WHEREAS, pursuant to a subsidiary grant agreement to be entered into between

the Borrower and the FBiH (the "FBiH subsidiar! Grant Agreementt, tr,r so,,ow.iwill agree to make available to the FBiH the proceeds of the Investment Grant forpurposes of carrying out part A the project;

(D --Yrrnras' 
pursuant to a subsidiary grant agreement to be entered into between

the FBiH and the Tuzla canton (the "canioi subsi'diarycrant Agreement',), th" FBil{will agree to make available to the Tuzra canton the proceeds of the Investment Grantfor purposes ofcarrying out part A the project; and

S?^_ Yr"*rtS, th_e Project Entity, in consideration of the Bank entering into theLoan Agreement with the Borrower, and the Investment Grant Agreement- with theBorrower (in its quality of recipient), has agreed to undertake the ob{ations set rorth in
this Agreement.

NOW, THEREFORE, the parties hereby agree as follows:

I



"Authorisation"

"Canton Subsidiary Loan
Agreement"

"Designated Performance
Requirements "

"Environmental and
Social Action plan"

mean: lny consent, regishatior! filing, agreement,
notarisation, certificate, license, 

"pp.ira, 
" p"..it,

authority or exemption &om, by 
' or i"i,fi *,

Governmental Authority, whether given or *itf,fr"fa tV
express. action or deemed given or withheld by failure to
act .within any specified time period and all corporate,
creditors' and shareholders, approvals or consents,

has the meaning ascribed to it in Recital (C).

has the meaning ascribed to it in Recital (E).

means Performance Requirements I through g and 10 (or,
as the context may require, any one of ao-at p"afoaro*a"
Requirements) of the performance Requirements dateJApril 2019 and related to the Bank's friri.."-".t"i"iJ
Social Policy dated April 2019.

means the plan of environmental and social mitigation and
mprovement measures a copy of which is attached hereto
as Schedule l, as such plan may be amended from time totrme wlth the prior written consent of the Bank in
accordance with Section 2.04(e).
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ARTICLE I. STANDARD TERMS AND CONDITIoNS; DEFINITIONS

Section 1.01. Incorporation of Standard Terms and Conditions

All of the provisions of the Bank's Standard Terms and conditions dated 5November 2021 arc herebv hssrpslated into and made applicable to tfris ng."ementwith the same force and eftLct as_iithey were y.et rorti lerein, subject, however, tothe modifications set out in thr Loan Agree-"oi (.oJ prorisions as so modified arehereinafter called the ,,standard 
Terms ani Co, o-,1.

Section1.02. Delinitions

wherever used in this Agreement_ (incruding the preamble and schedures), unressstated otherwise or the context otherwise requirJs, the tlrms defined in the preamble
have rhe respective meanings given to them ;he;;,;e ierms defined in the StandardTerms and Conditions, the ioan Agreement, ana theinvestrnent Grant Agreement, havethe, respective meanings given to them therein and the following terms have thefollowing meanings:

"Canton Subsidiary Grant
Agreement',



"Environmental and
Social Law"

"Environmental and
Social Matter"

,FBiH-

"FBiH Subsidiary Loan
Agreement"

"Fiscal Year"

"Pru,

"Public Buildings,,

has the meaning ascribed to it in Recital (D)

means any applicable law in any relevant jurisdiction,
concerning the protection of the environm"rrt, wo.ke.s,
communities or project affected people.

meafli any matter that is the subject of any Environmental
and . Social Law, any Designated p..fo;;;;
Kequrement or the Environmental and Social Action plan.

has the meaning ascribed to it in Recital (B).

has the meaning ascribed to it in Recital (B).

means the Project Entity,s fiscal year commencing on l,t
January and ending on 3 ls Decem'ber of each year."

means the government of the Borrower, or of any political
subdivision thereof, whether state, regional 

", 
i;"4 ;J

lly agency, authority, branclr, deparhent, regulatory
body, court, cenfal bank or other entity exircisini
e-xecytive, 

.legislative, judicial, taxing, rigulatory o?
aommBtratrve powers or functions of or penaining to
government or any subdivision thereof (includinp anv
supra-national bodies), and all officials, agents ane
representatives of each of the foregoing.

leay the project implementation unil referred to in
Section 2.02.

means 
.the up to 173 public buildings menrioned in the

mdrcative list agreed between the Bank and the proiect
Entity, attached as Schedule 2 of this eg.".r"ii *
amended from time to time between the partiJs hereof.

Section1.03. Interpretation

In this Agreement, a reference. to. a specified Article, Section or Schedule sbalr,except where stated otherwise in-this Agreement, be constued as a reference to thatspecified Article or Section of, or Scheduie to, tf,i.1g.."tlrt.

J

"FBiH Subsidiary Grant
Agreement"

"Governmental Authority,,



ARTICLE II - EXECUTION OF'THE PROJECT

(b) For purposes of this Agreement:

Section 2.01. Project Obligations

(a) The Project Entity shall carry out Part A of the project. For this purpose, the
Project Entity shall, unless the Ban-k otherwise agrees:

(1) Implement the Project in accordance with the implementation programme
agreed with the Bank and use the proceeds of the Loan and the lnvestment Grant
to finance the Project;

(2) take all action necessary to provide adequate funds for the completion of
Part A ofthe Project;

(3) for each building financed by the Loan and/or the Investment Grant
proceeds, prepare an energy efficiency action plan and appoint an energy
efficiency manager; and

(4) develop and maintain a database to monitor the energy consumption in the
public buildings ofthe Tuzla Canton.

(l) all references to "the Borrower" in Sections 4.02, 5.01(b) and 5.02(c)(iii) of
the Standard Terms and Conditions shall refer to the project Entity and the
obligations set forth therein shall apply, mutatis mutandis, to the project Entity;
and

(2) all references to "the Loan Agreement', in Sections 4.OZ(a), 4.03,4.04 and
5.02(c) of the Standard Terms and Conditions shall refer to this Agreement.

Section 2.02. Project Implementation Unit

. In order to coordinate, manage, monitor and evaluate an aspects of project
implementatioq including the procurement of goods, worla and services as weli as
consultancy services for the Project, the Project Entity shall, unless otherwise agreed
with the Banlg together with the assistance of the Tuzla cantoq establish and 

-at 
all

times during execution of the Project operate a project implementation unit with
adequate resources and suitably qualified personnel, under terms- of reference acceptable
to the Bank-

Section2.03. Procurement

For purposes of section 4.03 of the standard rerms and conditions, the following
provisions- shall, except as the Bank otherwise agrees, govern procurement of goodsl
works and services as well as consultancy services required foi the project 

"nito 
ui

financed out ofthe proceeds ofthe Loan and the Investnent Grant:

4



(a) Goods, works and services as we as consultancy services shall be procured
through open competitive procedures.

(b) For purposes of Section 2.03(a), the procedures for open competitive procedures
are set out in Section III ofthe EBRD procurement Rules.

(c) All conhacts shall be subject to the review procedures set out in the EBRD
Procurement Rules and shall be subject to prior review by the Bank.

Section 2,04. Environmental and Social Compliance Covenants

. - 
without limiting the generality of sections 4.02(a), 4.0a(a)(iii), and 5.02(c)(iii) of

the Standard Terms and Conditions, and unless the Bank otherwise agrees:

(a) The Project Entity shall, and shall cause any contractor to, carry out the project, in
accordance with the Designated performance Requirements.

ol without limiting the foregoing, the project Entity shall diligentty implement and
adhere to the Envtonmental and social Action plan and monitor the implementation of
such plan in accordance with the monitoring provisions contained in such pran.

G) . The Project Entity and the Bank may from time to time agree to amend the
Environmental and social Action plan in response to changes in tie circumstances of
the.Project or the Project Entity, unforeseen events and-the results of monitoring.
Without limiting the generality of the foregoing,

(1) - if there is any adverse envtonmentar or social impact or issue that was
not foreseen by or contemplated in the Environmental and Social Action plan
either entirely or as to its severity,

(2) if any impact mitigation measure set out in the Environmental and Social
Action Plan is not sufficient to eliminate or reduce any environmental or social
impact to the level contemplated by the relevant Designated performance
Requiements within the time frame iet out in the Environmental and Social
Action Plan, or

(3) if any material non-compliance with the Environmental and Social
Action Plan or with any Environmental and social Law has been identified by
the_Project Entity, the Bank or an inspection from any regulatory or enforcement
authority,

the Project Entity shall, as sootr ils reasonably practicable and subject to the consent of
the. Banlq develop and incorporate into the gnvionmental and social Action plan such
additional or.revised mitigation m€.rsures as may be necessary to achieve compliance
with the Designated Performance Requirements, the Environmentar and Social Action
Plan or Environmental and Social Laws, in each case in a manner satisfactory to the
Bank.

5



Section2.05. Consultants

(a) In order to assist in the implementation of the project, the project Entity shan,unless otherwise agreed with th"'B-""k, ;;;[v 
", 

#*," be employed, as required,and use consurtants whose qualificati"*i 
"ip"rr"r"" and tenns of reference aresatisfactory to the Bank, including :

(1) consultants to assist in the implementation of part B ofthe project.

lll,^.T._ry*t Enriry shall.provide, withour charge. to any consulranrs engaged toasssr rn mafters reratins to the^ project or trr. opirutil'ns of the proiect Entitv alrfacilities and supporr n.i..rury fo. th. ..-y;; 
"il"i'in." functions, as we, as alrdocuments' materiars and otherinform"ii." ri"?i-v fJr#vant to ttr"i. wort

Section 2.06. Reporting tr'requency and Submission Requirements
(a) Commencing from the !ffe{v9 Date, until the full arnount of the Loan has beenrepaid or cancelled, the project E"rit;;ll;ffi,'i" ir,. Bank annual reports onEnvironmental and Sociar Matters arising in..rrtion-t ii.iroi.ct entity or the proiect.as referred to in Secrion s..2rc)(iii) ;il ill}; i.rriJu,o conditions, within-r20davs after the end of the r""'b;ir;.re;;;;. ffiil;* shall include informationon the following specific inatters:

(l ) information on comnliance by the project Entiry with the DesignatedPerformance Requiremenrs as a....iu"a 
-'in ' 

iffi" 2.04(a) and theimplementation of the Environmental and Social Action plan;

(2) information on how the ?rojTt Entity has monitored the compliance withthe Designated performance Requirementi ana ,fr" 
^e"r"""nmental 

and SocialAction Plan by any conbactor ergaged fo, tf,e f.o;""i und a summa4r of anymaterial non-compliance t" .r"f, ""o'onu"ior'*i,i' 
,i?b1.,gnated performanceRequirements and-the Envirlnmentar and s".i"i e"ti", p"r", and of any measurestaken to remedy such non-compliance; 

----- ^ ---'-" r d

9^_.^,l,ro.-*t9n on implementation of the stakeholder engagement plan and

ffi,]iilT#*'#"i""1X":d,^glDoigout"i-p"'ril-ce.Requirementl0,
resolvJi ur a,v $rl€Vallces received and how .u"h g.i"r*.e, *"i"

(4) information on comnriance by the project Entity with Environmentar andSocial Laws in relation ," ,r,. pri:..i ;;ffiil;'ro#ription of any ctaim,proceeding, order or investisation commenced oitt au,.*a against the projectEntity, the sratus of anv ,lr,io.i.ution-r.qu-ir; ;;, *#Iij."t, the results of anvinspection carried out bv anr

'";.,."cd;#";"j#;t':;'Jlil?.il'L?i?;,,"yJ'H:H,L?r,J:tj;
:,_"-,.ij1"-" " :y-ll of any materiar ;"ri".;;;;;-"d u],h". 

"o*.,.,i"ation ont'nvrronmentar and Social Mafl.ers rerating to trti e.oi".t Jrimittea by the projectEntity to any regulatorv authority 1d;; ;; Jil#;r*ces giving rise toliabiliry of the project Entity for any Environm"rt l 
"JJo.i"r r"r"tt r;
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(l) The following general information:

(A) ttre physical Drogress accomplished in the imprementation of theProjecr ro the dare oire;orr -Aa*iig il"-."p"nirg p*i"a;
(B) actual or expected difficulties or delays in the imprementation of theProject and their effecr on the unplementitd; ilffi, and the actuar steDstaken or planned to overcome tL oim"riii., 

"rJli,iii a.ruv.,
(C) expected changes in the completion date ofthe project;

(D) key personnel changes in the staff of the pIU;

(E) matters that may affect the cost ofthe project; and

$],r*'"ff;i:'"Hl or activitv likelv to affect the economic viablity of

(2) Financial shtements showing deta,s of the expenditures incurred undereach Part of the project and tne o.uivaowrs] ;;;*".;rfT.tatement showing:
(A) original cost estimates;

(B) revised cost estimates, ifany, with reasons for changes;

(C) original estimated expenditures and actual expenditures to date;

:kilT:[.:Tffi1J.Td*tuar expenditures to date from original

(E) estimated expenditures for the remaining quarters ofthe year.

(5) information on occupational health and safety management and theoccupational hearth and safety record of the proieci includlinl ,r,. *[r'"]accidents, lost time incidents- and n"ur_,,il.;r, ;oy preventive or mitigativemeasures taken or planned by the project Entity, any staff trainin! onoccupational health and safety and any otfr"ii"ltiuiiu". in ,riutioo to ;;il#;;health and safety managem"nt *t i.n nur" U"", i.ifr_rrt O or planned by theProject Entity;

(6) a summarv of any change in Environmental and Social Laws which mayhave a material effect on the pr-dect; and

(7\ copies of anv information on Environmentar and sociar Matters periodicallysubmined by the project Entity to its srrare;;il;';;. generat public.
(b) commencing from the Effective Date, the project Entity shalr submit the periodicProject reports referred to in se.tionl.o{irt"l 

"'r 
rr"'#"loard rerms and conditionsquarterly, within 45 davs after *re ena of tiri pJr.i'u.r,r*'..p*ed on, unril the projecrhas been completed. Such reports J.[l;;ild:;;i"]ffiil specific features:





(3) copies of any notices from or communications from the Government of the
Federation of Bosnia and Herzegovina and the Tuzla canton to the project Entity
which are material and relate to the project.

(4) A brief statement of the status of compliance with each of the covenants
contained in this Agreement.

(5) Any other information the Bank may reasonably request.

(c). Immediately upon the occlrrence of any incident or accident relating to the
Project Entity or the Project which has or is likeiy to have a significant adverse lffect on
the.environmen! workers, or on public or occupational hea'lth or safety, the project
Entity shall inform the Bank and promptly theieafter give the Bank notice theieof
specifuing the nature of such incident oi aicident and a-ny steps the project Entity is
taking to remedy the same. where an incident involves sensitive information in retaiion
to a person or any risk of retaliation, the initial notice to the Bank shall not ircr"ae anf
details. of the identity of the persons involved. without limiting the generality of the
foregoing,

(1) an incident or accident relates to the project if it occurs on any site used for
the Project or, if it is 

-caused 
by project workers and/or facilitie;, ;q"i;*t

vehicles or vessers used for or rerating to the project (whether o. not u.irt u.rion any site of the project and whether o. ooi b.iog used by uotlorii.J- o.
unauthorised persons);

(2) an incident or accident is considered to have a significant adverse effect onthe environment or on public or occupational health orlafety if:

(A) any applicable law requires notification of such incident or accident to
any govemmental authority,

(B) such incident or accident involves fatarity of any person (whether or
not such person is employed by the project Entity),

(C) more than one person (whether or not such persons are emoloved bv
the Project Entity) has received serious injury requ'iring hfi;;"il;i;;- "
(D) such incident involves violence and harassment, bullying,intimidation, and./ot exploitatioq including any form "f g.ra"r-d^"?
violence;

(E) such incident invorves forced and child rabour relating to the project;
or

(F) such incident or accident has become, or is likely to become, public
knowledge whether through media coverage or otherwise.

(d). . T" Project Entity shall promptly notify the Bank of any significant protest orpetition by workers or members ortne puutic arrectedlt or retating ti the p.qI", rrirrvor the Project which might have a maierial adverse effect on rhe-project iltty ;;it'"
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Project o. which has become, or is likely to become, public knowledge through mediacoverage or otherwise. within ten working days foirowing any such- notifica:tion, theProject Entity shall submit a report satisfacio.yto tfr. n*t spiciffing th" ;i;;;.;;the Project Entity's investisation into. such proiesl ;d *y steps taken, or proposed tobe taken, by the Project Enilty to resorve the issues raised io th" p.ot .t or petition.

(e) The Project Entity shall promptly inform the Bank ofany proposed change in thenahre or scope of the project or. thi business 
". "p;;;;; of tf," p.o:..t il;;;;d 

"fany evetrt or condition which might materially afiLct the carrying ,*" 
"i,f," 

pi";* 
".the carrying on of the business or operations .i,fr" f.o;-"-" 

-f 
.ri y.

ARTICLE III - FINANCIAL AND OPERATIONAL COVENANTS

Section 3.01. Negative Financial Covenants

(a) The Project Entitv shall not, except as the Bank othenrvise agrees, lake anv of thefollowing actions and sha, provide ," ,n" iir*l-rr Ju.t irro.n,ution thereon as theBank may reasonably request:

(l) enter into anv a

qo* *, "."i# 'l."..'-"iFil 
Ji,,Uil'?Ill, T. flXilTJ 

",i, 
H"":fl ;lother obtigation of arothe, pe.soo, fihd;;"il,slJbsidiary or Aftiliate;

(2) enter into anv transaction with any person except in the ordinary course ofbusiness, on ordinary.. commercial ,..r. 
"rJ 

-on 
,t. U^1. of arm,s lenptharrangements, or establish any sole unO .*.furiu.l*.h;rrg ;;il;""r:;-#enter into anv hansact-i,11 

IIr.Or;f," pr":".i f#iry ,,gnt pay more tban theordinary commercial price for.any purct^" o, *igtt."ceive less than the full ex_
IHf"::n,r*"iar 

price (subjeci *- 
";;;"*d"-'Ii..ourt"1 for its products or

(3) enter into any partnership, profit_sharing or royalty agreement or other
;f llI.ffirTffi :[:LH"'f ** E;ill in"o'". oi p,-ont *", ; fi ;;
(4) sell, transfer, Iease or.otherwise dispose of all or a substantial part of its
ffi:I,(}f*t' in a single aansaction 

".'i" ; ;;;. of transactions, ierared or

(5) undertake or permit any merger, consolidation or reorganisation.

o The project Entity shall not, unress it infonns the Bank at ,east 30 davs inadvance' take any of the forowing ".,til:ilHit i'r"""'a. to the Bank a, suchmtbrmation thereon as the Banx may reasonably request:

(1) enter into any mau*i".*-"i ;;;;";,';';;:*tement 
contract or similar'uransement whereby its

or Affiliate; or 
e managed by any other person, t*ffid;;y'ffiJit.;
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!1L ,ty any Subsidiary, or make or permit to exist loans or advances to, oroeroslts (except deposits in the ordinary course ofbusiness with reputable banks)with, other persons or investrnents in any person, includrng any Subsidiary orAffiliate; provided, however, ttrat *re nroiici entity shall be at riberty to invest inshort-term investrnent grade marketabli securities ,ofay to give temporary
employment to the Project Enti$s idle resources.

Section 3.02. Negative pledge

(a)

(b)

The Project Entity undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree:

Q) if the Project Entity creates any Lien on any of its Assets as security for anydebt, such Lien will equally, and ,at ubly .".*" tfr" puyrnent of the principJt
amount of, and interest and Charges oq the Loaq ano io the creation or-y.i"tLien express provision will be made to that effect,'at no cost to the Bank; and

@ if any statutory Lien is created on any assets ofthe project Entity as security
P.t "nV 9*t, the Project Entiry shall grant at no .oriio tf,. Sank an equivateritLien satisfactory to the Bank to securi the payment oiG prhcipal amount of,and interest and Charges on, the Loan.

The foregoing undertakings shall not apply to:

(l) 
.an1 Lien created on property, at the time of purchase thereof, solely assecwity for the payment of thepuichase pri.. 

"f 
th;;;;;effy or as security forthe payment of debt incurred foi tt e pu.po.e 

"f 
fr*rifn! the purchass 6f sgshproperty; or

(2) any Lien arising in the ordinary course of banking transactions and securinga debt maturing not more than one year after its date.

Section 3.03. Conduct of Business and Operations

The Project Entity shall, except as the Bank otherwise agrees:

(a) conduct its business and 
-operations in accordance with internationally recognisedsound administrative, financial, ingineering *J 

"tlr* 
r"i"r"r, standards and practicesand with due regard to all its princiial .r"."iirg p"li.i.r. 

^-'

(b) promptly take all action within its powers to maintain its legal existence, to canv
f_l_]f 

onuatlo^ns and ro acquire, maintain ""J;;;;ii;iil:, ;G;il;#.Jpnvrleges and franchises that are necessary for the conduct orit" u".i*iiir"rril;;";carrying out of the project;

(c) not sell, lease or otherwise. dispose_ of any of its assets that are required for theefficient carrying on of its operations'or tn" oi.i"r"r'"i irrrich may prejudice its ab ityto perform satisfactorily any of its obligarions;;d*;il; ef""_"rt;

l0



(d) take out and maintain with responsible insurers, or make other provisions
satisfactory to the Bank in respect of, insurance against such risla of loss, damage and
liability and in such amounts as are consistent with appropriate practice;

(e) at all times operate and maintain its plant, facilities, equipment and other property
in good working order and, promptly as needed, make ail necessary ."p"i.r roa
renewals thereof, all in accordance with sound business and financial praciice; and

(D provide the Bank access to the project and to the project Entity's premises, books
of account and records, subject to appropriate prior notice being given to the broject
Entity.

Section 4.01. Cancellation and Suspension

Notwithstanding any cancellation or suspension under Article vII of the Standard
Terms and conditions, all of the provisions of this Agreement shall continue in full
force and effect.

Section 4.02. Notices

- The following addresses are specified for purposes of Section 10.01 of the
standard rerms and conditions, except that any notice shall be deemed to be delivered
if by hand, mail, or in pdf or similar format by electronic mail:

ARTICLE IV . MISCELLAI{EOUS

For the Project Entity:
Ministry of spatial Planning and Envtonmental protection of the Tuzla canton
Rudarska 65
75000 Tuzla
Bosnia and Herzegovina

For EBRD:

Attention:

Attention:
Email:

Telephone:
Email:

European Bank for Reconstnrction and Development
5 Bank Street
London 814 4BG
United Kingdom

Minister
minpuzo@tk.kim.ba

Banking Services / Operation No. 54032

+44207338 6000
es

11
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IN WITNESS WIIEREOF', the parties hereto, acting through their duly authorised
representatives, have caused this Agreement to be signed in four copies anddelivered at
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina as of the day and year first above written.

By:

MINISTRY OF SPATIAL PLAT{NING AND ENVIRONMENTAL
PROTECTION OF THE TUZLA CANTON

Name:
Title:

EUROPEAN BANK
F'OR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By:
Name:
Title:

l2



SCIMDTJLE 1 - EIYWRONMENTAL AIYD SOCIAL ACTION PLAN

No. Action E&S Risks
(Liability/8enefits)

Requirement
(Legislatlve, EBRD pR, Best practice)

Resources, lnvestment
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

1:PR andAssessment ofManagement andEnvironmental RisksSocial and lmpacts
1.1 The PIU needs to develop

and implement a Proi€ct-
speclffc Envlrcnmental and
Social Management
System (ESMS) with clearly
defined roles and
responsibilities regarding
Project implementation.
The ESMS needs to include:

E&S Policy

ESMS Objectives,
targets
ldentification of legal
and other relevant
requirements

Organisational
capacity and
competency
ESMS procedures and
operational tools
(contractor
management,
environment
management
procedure,

stakeholder
management,
external
communication,
grievance procedure,
etc.l in accordance
with the EBRD

irements

> Optimisation of
E&S

management
through a

formalised
system

> Minimisation of
environmental,
social and
heahh related
accidents

> EBRD PRl
> Good international practice

Resourceg:

> Minist4/s internal
resources or EBRD

assistance as to be
agreed

lnvestment Needs:
> Payment ofexternal

consultancy

Responsibility:
> PIU

Upon completion of
the detailed designs
and prior to the
commencement of
works

Torget:
)' Project management

optimised

Evoluotion Criteria:
> Project-specific ESMS

developed and
operational

> E&S Policy developed
:> PIU support ensured

I



E&S Risks
(Liability/Benerits)

No. Action Reguirement
{Leglslative, EBRD PR, Best Practicel

R€sources, lnvestment
Needs, Responsibillty

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

Analysis and reBular
review of E&S risks
and associated
operational controls
during project
implementation
lnternal monitoring
and review of ESMS

performance

Reporting

The ESMS to include the
Prolect-speclllc contrirctor
management system that
would ensure that
contractors meet the
requirements: (i)

incorporating relevant
ESMP conditions into
tender documents as

appropriate, contractually
requiring contractors to
apply these standards and
provide for mitigation of
non-compliance; (ii)

overseeing that contractors
have the knowledge and
skills to perform their tasks
in accordance with
contract conditions; (iii) in

case of further
subcontracting, requiring
that subcontractors have

similar arran8ements with
their subcontractors.

ln order to develop the
ESMS, the PIU support

andConsultant to

2



No. Action E&S Risks
(Liability/Benefitsl

Requirement
{Legislative, EBRD PR, Best Practice}

Resources, lnvestment
Needs, Responsibillty

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplem€ntation

Statars of
lmplement tion

implement training
programme that covers

EHS aspects. The PIU to
allocate adequate human

and financial resources to
develop ESMS.

To ensure the effective
management of E&S

aspects of the Project, the
Ministry to engage a PIU

Support consultant.

t.2 The PIU to require through
tendering and contracts
that the Contractor
develops and implements a

Construction
Envimnmental and Social
Manatement Plan
(CESMP), Construction
Waste Management Plan
(CWMP), oHs and Fir€
Safety Plan, Traffic
Management Plan (TMP)

and Labour Management
Plan (tMPl based on the
developed Project
Environmental and Social

Management Plan (ESMP).

These must be created for
every building separately
and must be reviewed by

the Supervision Engineer
and PIU before the wo*s
commencement.

> lmprovement in
Contractors'
E&S

performance
> Minimising

negative E&S

impacts

Decree on Construction Site Layout,
Mandatory Documentation on the
Construction Site and Participants in
Construction

EERD PRl, PR2, PR3, PR4 PRs, PR5, PR 8,
PR 10

Good international practice

Resources:

), Contracto/sinternal
resources

lnvestment Needs:

:, lncluded in Contracto/s
budget

Respnsibility:
> Contractors to develop

and implement
> SupervisionEngineer/

PIU to supervise

Preparation and
approval of CESMP in
the pre-construction
phase, implementation
of CESMP during the
construction phase.

Torget:
> High level of E&S

management achieved;
construction activities
adequately organised
to minimise E&S risks

Evoluotion Criterio:
> CESMP, CWMP, TMP,

LMP and OHS and Fire

Safety Plan developed
and approved
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No. Action E&S Risks

{Liability/Beneflts)
Reguirement

{Legislative, EBRD PR, Best Practice}
Resources, lnvestrnent
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

1.3 The PIU to ensure,
the bidding document
requirements, that the
Superulslon Engineer
possesses a dedlcated E&s
speclalist(sl who wlll
monitor the Contractor's
E&S performance.

PIU Support Consultant
and the PIU to ensure
adequate implementation
of the Contractors' plans

through regular meetings
with the Supervision
Engineer and review of the
Supervision Enginee/s
report on implementation
of E&S measures.

Compliance
with EBRD

requirements

> EBRD PRl, PR2, PR3, PR4, PRs, PR1O Resources:

> PIU during the
procurement ofthe
consultant for work
supervision

> PIU in cooperation with
the PIU Support
Consultant during
construction

lnvestment Needs:
>- Externalconsultancyfor

PIU support

Responsibility:
;' PIU

Before tendering
process for the
procurement of
the consultant for
work supervision
Regularly during
the construction
phase

forget:
> Full compliance with

EBRD requirements
achieved

Evaluation Criterio:
.> SupervisionEnginee/s

organisational chart
along with tasks and
responsibilities,
prepared and
submitted to the PIU

for review
> 5-monhtly

Environmental and
Social Report
submitted to the EBRD

on the Project
status

7.4 The PIU to prepare and

submit Annual
Environmental and Soclal
Reports (AESR) during
construction on the status
of implementation of this
ESAP and on8oing E&S

performance.
Notify EBRD immediately
of any significant Project
related changes or any
incident or accident.

Fulfilling
reporting
requirements
tO EBRD

> EBRD PR 1

> Respective E&S covenants in the legal

agreement with EBRD

Resources:

> PIU in cooperation with
the PIU Support
Consultant

As per the loan
aEreement

Torget:
> Regular and on-time

reporting to the Bank

lnvestment Needs:

> External consultanry for
PIU Support

Evoluotion Criterio:
> Reports in the EBRD-

approved format
including ESAP

implementation
progress submitted to
the Bank

> EBRD notified ofany
significant changes or
accidents

Responsibility:
> PIU

PR 2: Labour and Working Conditions

2.7. lnclude in tender
specifications and
contractual documentation
labour related

Compliance :>

:>

Law on Labour

EBRD PR2

Resources:

> Contractol'sinternal
resources

During tendering
procedure and
construction phase

Torget:
> Full compliance with

national legislation and
EBRD requirements

with local

legislation
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No, Action E&S Risks

{tiability/Benefits)
Requirement

(Legislative, EBRD PR, Best practicel
Resources, ,nvestm€nt
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

requirements forthe
contractor (including
subcontractors), including
but not limited to:
> A requirement that

all workers have
employment
contracts in line with
local legislation

> A requirement that
all workers have
access to human
resources policy and
procedures

> A requirement to
prepare and
implement a policy
on gender-based

violence and
harassment (GBVH)

and communicate the
policy to workerc

> A requirement that a
grievance mechanism
for allworkers
(including

subcontractors) must
be in place in line
with EBRD

requirements. The
grievance mechanism
must have proper
channels for workerc
to report 6BVH, along
with the option of
anonymous
reporting. A

comprehensible
of the

requirements

and PR 2
lnvestment Needs:
> lncluded in Contractors'

budgets

Responsibility:
), contractorto

implement, Supervision
Engineer/PlU to
supervise

Evoluotion Criterio:
.'" Provisions on

applying the relevant
requirements of FBiH

and BiH legislation
and PR2 incorporated
into the tender
documentation and
contracts with
Contractor

> Compliance with
labour standards
verified through
monthly progress
reports signed off by
the PIU

> lnformation included
in reports submitted
to EBRD

achieved
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No. Action E&S Risks
(Liability/Beneflts)

Requirement
{Legtslative, EBRD PR, Best Practlce)

Resourtes, lnvestment
ileeds, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria tor Successful

lmpl€mentation

Status of
lmplementation

grievance mechanism
is developed and
shared with workers.
A requirement that
no workers have
criminal records on
violations against
children.

The Supervision Engineer
will monitor compliance
with labour standards and
include this in monthly
progress reports for the
PIU.

PR 3: Resource Efficienry and Prevention and Control

3.1.

fully implements CESMP

and monitoE the impact
on the environment,
society, workers safety and
local communities durinB
the execution of works, in
line with CESMP. The Plan

must contain measures to
reduce emissions into the
environment and resource
efficiency measures as well
as a plan of monitoring the
emissions of dust, noise,
etc., duringthe works.

Ensure Contractor '-' Compliance
with national
legislation and
EBRD

requirements
-> Minimise the

risk of
environmental
pollution

> EBRD PR3

> Local legislation lDecree on Construction
Site Loyout, Mondatory Documentation on
the Construction Site ond Participonts in
Construdionl

Resources:

> Contractor/s intemal
tesources

lnvestment needs:
> lncluded in Contractors'

budget

Responsibility:
:-- PIU in cooperation with

Supervision Engineer - to
monitor

:o Contractor to implement

During construction
phase

Torget:
> Full compliance with

EBRD requirements
achieved

> Environmentalcontrol
measures included in
CESMP

> Avoidanceofaccidental
pollution (leakage of
lubricants and fuels
from machinery and/or
emulsions, paints,
vamishes, glues)

Evoluotion Criterio:
> Weekly inspections and

monthly reports
submitted to the ptu
prepared by the
ContractorAu pervision
Engineer

> AESR submitted to the
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No. Action E&5 Risks
(Liability/Beneflts)

Reguirement
([e6islative, EBRD PR, Best Practlce]

Resources, lnvestment
Needs, Responsibilltl

Timetable Target and Evaluation
Crileria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

EBRD on the Project
implementation status

3.2. Ensure that the Contractor
carries out an asbestos

survey during the Pre-
construction phase. The

survey can be carried out
by the Contracto/s
inhouse personnel (if
adequately trained) or a

third party - an authorised
company. ln each case, the
Surveyor must be

competent to carry out the
work required. lf the
Contractor performs the
suNey, it must show that
the organisation is

technically competent to
carry out the survey

adequately and safelY

(submit to the PIU the
training certificates etc.)

lf asbestos is identified,
ensure that the Contractor
develops and implements
an Asbestos Manatement
Plan (AMPI with EHS

procedures for removal,

handling, storage, and

management of materials

containing asbestos. The

> Compliance
with EBRD

requirements
> lmprovement

of
environmental,
health and
safetY
performance

> Ensuring
workers'and
community
health and
safety

> EBRD PR1, PR3, PR4, PRs Resources:

)' Contractor'sinternal
resources

lnvestment Needs:

> lncluded in Contractors'
budget

Responsibilfi:
> PIU in cooperation with

Supervision Engineer - to
monitor

> Contractor to implement

Torget:
> Full compliance with

EBRD PR 3 achieved;
> Environmental,health

and safety risks
minimised

Evoluation Criterio:
> Asbestos Sun ey

preformed and
approved by the
Supervision Engineer/
PIU

> lf asbestos is identified,
AMP developed bythe
Contractor and
approved by the
Supervision Engineer/
PIU

> AESR submitted to the
EBRD on the Project
implementation status

7



No. Action E&S Risks
(tiability/Beneflts)

Reguirement

{Legislative, EBRD PR, Best Practlce}
Resources, lnvestment
ileedr, Responiibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

contractor will follow these
processes, which will
include:
> A specific removal

management
methodology for each

identified material -
dependent on the
type of asbestos
material, its
condition, location,
exposure risk etc.

> Procedures for
separating ACMS

from solid waste and
their final disposal;

> Processes for
disposing of wet
material containing
asbestos, packing it in
leak-proof containers
and disposing them
by engaging
registered companies
for hazardous waste
disposal;

> Schedule for
monitoring ACM
condition during
construction; and

." TraininB/engagement
required to inform
workers of the above

3.3.

local in the

continue implementation
of the Canton's existing
Waste Management Plan

and relevant national and

Compliance
with national,
EBRD and EU

requirements

> EBRD PR3

> Local legislation (national, entity and
cantonal)

Resources:

> Contracto/s internal
resources

of CWMP the

Preparation and
approval of CWMP in
pre-construction
phase, implementation

Torget:
> Full compliance with

national, EBRD and EU

requirements achieved
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No. Action E&S Risks
(tiability/Beneflts)

Requirement
{Leglslative, EBRD PR, Best pracrice}

Resources, lnvestment
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

field of waste
management. CESMP for
this project should use this
Plan as guidance, including
measures for the handling
of hazardous waste.
Ensure that the Contractor
develops and implements
Constructlon Waste
Management Plans
(CWMPs) that will contain
adequate measures for
selection and management
ofwaste in accordance
with the relevant waste
management legislation.

:'. Minimise the
risk of waste
pollution

lnvestment Needs:
> lncluded in Contractors,

budget

Responsibility:
.-, PIU in cooperation with

Supervision Engineer - to
monitor

-' Contractor to implement

construction phase > Reduced risk of
environmental
contamination and
pollution

)' Hazardous waste
appropriately stored

> Resource consumption
reduced

Evoluotion Criterio:
> CWMP developed and

approved by the
Supervision Engineer

> Reports on waste
disposal activities

> AESR submitted to the
EBRD on the project

Status3.4. PIU to ensure that
building's representatives
are regularly monitoring
and delivering data on fi.ret
and electricity
oonsumption. to enable
monitoring of GET

indicators.

During procurement of
biomass, ensure that
suppllerc have Forest
Stewardship Councll
certlfi cation for forest
management in order to
ensure sustainability of
biomass used and P@ect's
alignment with the RED il,
as well as minimisation of
negative impacts on

Compliance
with EBRD

requirements

l)' Resources:

:, PIU's internal resources

lnvestment Needs:
> lncluded in PtU's budget

Respnsibility:
> PIU tosupervise and

report to EBRD,

buildingls
representatives to
implement

After Project
implementation

Torget:
> Full compliance with EU

and EBRD requirements
achieved

> Project's benefits
quantified and
confirmed

> Biomass sustainable
origin ensured and
confirmed

Evoluotion Criterio:
> Data on fuel and

electricity consumption
provided

> Biomass
origin/certification
requirements included
in the procurement
documents

9
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No. Action E&S Risks

(tiability/Beneflts)
Requirement

{Legiilative, EBRD PR, Best Practlce}

Resources, lnvestment
Needs, Responslbility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Succe:sful

lmplementation

Status of
lmplementation

biological resources. :' EBRD notified

PR 4: Health, Safety and SecuritY

4.L. The PIU to include in

tender specifications and

contractual documentation
the requirement for
contracto15 to:
> Apply the FBiH Law

on OHS and the FBiH

Law on Fire SafetY

and Firefighting.

> Take note of EBRD'S

briefing not"rl on

health and safetY
related to Project's

specific works
(Briefing note BN01:

Underground and
overhead services,

Briefing note BN02:

Safe excavations,
Briefing note BN03:

Working safely
around asbestos
pipes, Briefing note
BN04: Safe working
with mobile plant and

BN05: Setting uP a

safe site).

> Develop a project-
specific OHS and Fire

Compliance

with national

legislatlon and

PR4

Safe working

environment

Ensured

community

health and

safety

Law on OHS

law on Fire Safety and Firefighting

Decree on Construction Site Layout,

Mandatory Documentation on the
Construction Site and Participants in

Construction
EBRD PR4

B€st practices

Resourcesi

> Contractor'sinternal
reS0urces

lnvestment Needs:

> lncluded in Contractom'
budget

Responsibility:
:' Contractors to

implement, Supervision
Engineer/ PIU to
supervise

Plans/procedures
developed and

approved priorto
construction

Target:
> Full compliance with

local legislation, EBRD

and EU requirements for
health and safety

Evoluotion Criterio:
> H&S requirements

included in tender
documentation

> All H&s
plans/procedures
developed, approved
and implemented

> Recordson incident
and accident rates

> OHS training reports
> Community grievance

logs
:' Compliance with H&S

standards verified
through monthly
progress reports signed
off by the PIU

> lnformation included in

reports submitted to
EBRD

httos://www.ebrd.com/who-we-arelou-valueVem'ironmental-and-social-oolicv/imolementation.htrnl
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No, Action E&S Risks
(Liability/Benefltsl

Requirement
(Leglslative, EBRD PR, Best Practice)

Resources, lnvestment
Needs, Responsiblllty

Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

communicate it with
all personnel involved
in construction
activities including
subcontractors and
site visitors before
Project
commencement.
Provide sufficient
OHS training for
personnel. The OHS

and Fire safety Plan

must cover the
provisions defined in
the Project ESMP.

Develop a Scaffolding
lnspection and
TagBing Procedure.

Scaffolds may only be
erected by licensed
(sub)contractor.

Materials used for
scaffolding must be
listed and approved.
ln addition to the
local legislation
requirements,
scaffolds must also be

in line with the
provisions of the
Project ESMP.

Keep records of
incident and accident
rates, injury reports
and OHS training
reports.

Handle ACM as

defined under PR 3

Safety Plan
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No, Ac-tion E&S Risks
(Liability/Beneflts)

Requirement

{[egi:lative, EBRD PR, Best Practice]
Resource5, lnvestment
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status ot
lmplementation

above.

lnclude in the CESMP

provisions regarding
community health
and safety as detailed
in the Project EsMP

Ensure that adequate
traffic management
measures are defined
in the form of a
Traffic Management
Plan with measures
detailed in the
Project ESMP

The Supervision Engineer
will monitor compliance
with H&S standards and
include this in monthly
progress reports for the
PIU.

4.2 ln selected buildings where
new boilers are being
installed (as presented in
Appendix B of the ESAR),

ensure that they are placed

on eler/ated platfoms or
raised concrete pads (the
height should range from
50 to 80 cm, depending on
the dimensions of the
boiler room) to minimise
the risk of flood damage.

> Compliance
with EBRD

requirements
> lnternalisation

of best
practices

> EBRD Paris Agreement Alignment
> Best practices

Resources:

: Contractor'sinternal
resources

lnvestment Needs:
> lncluded in Contractors'

budget

Responsibility:
> Contractors to

implement, Supervision
Engineer/ PIU to
supervise

DurinB construction

Full compliance with
EBRD requirements
achieved

Reduced risk of flood
damage

Evoluotion Criterio:
;- New boilers installed on

elevated platforms or
raised concrete pads in
selected buildings

Tdrget:

12



4.3

No, Action E&S Risks
(tiability/Benefltsl

Requir€ment
(teglslative, EBRD PR, Best practlce)

Resources, lnvestment
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementatlon

lncorporate
comprehensive flood-
rqslstant design principles
lnto the detalled deslgns,
emphasising the
consideration of water-
resistant materials and
ensuring the
implementation of
effective waterproofing
measures to minimise
potential flood damage.

Compliance
with EBRD

requirements
lnternalisation
of best
practices

.'. Compliance
with EBRD

requirements
:, Minimisation of

climate-related
impacts

)>

> EBRD Paris Agreement Alignment
> Best practices

Resources:

> Contractor'sinternal
resources

lnvestment Needs:

;, lncluded in Contractors'
budget

Responsibility:
> Contractors to

implement, Supervision
EnSineer/ PIU to
supervise

During detailed designs
development and prior
to the commencement
of works

Full compliance with
EBRD requirements
achieved
Reduced risk of flood
damage

Evoluotion Criterio:
> Water-resistant

materials and

waterproofing

measures incorporated
into the detailed

designs and accounted

tor in the Bill of
Quantities

Torget:

4.4 EBRD Paris Agreement Alignment Resources:

> Ministvs internal
resources or EBRD

assistance as to be
agreed

lnvestment Needs:
> Payment ofexternal

consultancy

Respnsibillty:
> Ministry to develop

Plans; buildings,
representatives to
implement outlined
measures; PIU to
supervise

Prior to finalisation of
construction works Full compliance with

EBRD requirements
achieved
Reduced risk of flood
and landslide damage

Evoluotion Criteria:
:' Floods and Landslides

Emergency Plans
developed and regularly
updated

Torget:

PR 5: Land Acquisitio& Restrictions on Land Use and lnvotuntary

l3

Landslides Emergency
Plons lor Project buildings,
in line with the TC

Development Program for
Disaster Protection and
Rescue.

suit the unique features of
different sites, building

to be regularly revised and
updated considering
changes in vulnerability
and exposure to climate

ond

risks.



No, Action E&5 Risks

(Liability/Benefltsl
Requirement

(Leglslative, EBRD PR, Best Practlce|

Resources, lnvestment
Needs, Responsibillty

Tim€table Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

5.1. During pre-
construction Phase, the PIU

to:
.> Communicate with

both formal and
informal businesses
in close proximity of
the Project buildings

that may be affected
by access restrictions
to discuss Potential
impacts and

comPensation
mechanisms for any

temporary income
losses bY businesses
(based on average

turnover)
> carryout extensive

information
disclosure prior to the
start of construction
works as detailed in
the stakeholder
Engagement Plan,

including information
on construction
schedules and anY

anticipated access

disruPtions

Any economic
displacement will be

avoided to the extent
possible or at least

minimised. AnY temPorary
business losses that occur

will be adequately
for to ensure

> Ensuring no
ofloss

livelihoods

> EBRD PR4and PR5 Resources:

> PIU in cooperation with
the PIU Support
Consultant and if
necessary the
engagement of an

independent expert in

the subject area
(financial experts)

lnvestment Needs:

> Project budSet

Responsibility:
> PIU

Prior to
commencement of
works

Tdrget:
> Temporary loss of

income for formal and
informal businesses
avoided or
compensated

Evoludtion Criterio:
> Minutes of meetings

with formal and

informal businesses
> Written agreements on

compensation or
temporary relocation
of businesses prepared

and signed
> Grievance logs

:. RAP (if needed)
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No. Action E&S Risks
(Liability/Benefits)

Requirement
(Legislative, EBRD PR, Best Praaice|

Resources, lnvestment
Needs, Responsibility

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

incomes or livelihoods are

restored to pre-Project

levels.

The PIU will keep minutes
of meetings with formal
and informal businesses

and record all written
agreements on
compensation or
temporary relocation of
businesses prepared and

signed. lt will also monitor
community Srievances
particularly related to any
economic displacement.

lf any significant impacts
arise during project
implementation, a RAP

needs to be developed and
implemented.

The PIU to ensure that the
public grievance

mechanism for the P@ect
is well publicised, including

on construction sites.

Conservation and Sustainable Management of Living Natural ResourtesPR 6: Biodiversity

6.1. Pr€cautlonary Bat Suileys
should be carried out in

direct high-risk buildings
(older structures where EE

measures include the
replacement of insulation
in attics) before
commencement of the
Works. These surveys will

Compliance
with EBRD

requirements
Ensuring the
health of bats
and
construction
workers

> EBRD PR4 and PR6 Resources:.

PIU in cooperation with
the PIU Support
Consultant and if
necessary, the
engagement of an

independent expert in
the subject area (Bat

Specialist)

During pre-
construction phase

Torget:

> No bats affected bythe
Project

> No workers' health
affected by bats

Evoluotion Criterio:
), Precautionary Bat

Survey in high-risk
buildings developed

l5



No. Action [&S Risks

{tiabllity/Beneflr)
Requirement

(Legislative, EBRD PR, Best Practlce)
Resources, lnvestment
Needs, Responsibility

Tim€table Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
lmplementation

be carried out by the
independent consultant
through visual inspections
of bat guano in the
lofu/attics of the selected
buildings, and the use of
bat detectors for additional
inspection to ensure that
bats are not advercely
affected.

lf bats are identified as

present, the Ministry
should hire a Bat Specialist
to determine the species

and their conservation
importance, develop and
manage a plan to not
disturb the potentially
affected colonies, in line
with the Regulotion on
Protedion Meosures for
Stridly Proteded Species

and Subspecies ond
Proteded Species and
Subspecies of FBiH. This
specialist should also
provide guidance to the
Contractor regarding the
health and safety practices

of the labourers.
The Contractor and sub-
contracton willfollow
guidance from the
Specialist to ensure that
bats are not adversely
affected and should
include mitigation
measures in CESMP.

lnvestment Needs:
> Externalconsultancyfor

PIU Support and (if
needed) for Bat
Specialist

Responsibility:
> PIU

lf bats are identified,
guidance to the
Contractor developed
AESR submitted to the
EBRD on the Project
implementation status

l6



No. Action E&S Risks

{tiabllity/Benefltsl
Requirement

(Legtslative, EBRD PR, Best Practice)
Resources, lnvestment
Needs, Responsibillty

Timetable Target and Evaluation
Criteria for Successful

lmplem€ntation

Stetus of
lmplementation

PR 8: Cultural Heritage

8.1. Contractor to include in the
CESMP and implement
specific measures
regarding cultural heritage
as detailed in the Project
ESMP, including but not
limited to precaution
measures and training
workers.

Minimising
risks to
cultural
heritage and
access

restrictions

EBRD PR 8 and cantonal cultural heritage

legislation

Resources:

), Contractol'sinternal
resources

lnvestment Needs:
> lncluded in Contractor'

budgets

Responsibility:
> Contractors to

implement, Supervision
Engineer/ PIU to
supervise

Prior to
commencement of
works

Target:

Known cultural and
religious assets
protected; access

restrictions minimised

Evoluotion Criterio:
> CESMP includes the

defined measures
> Public Grievance Form

disclosed on
construction sites

:' Worker training logs
> Community grievance

logs

8.2 ln the pre-construction
phase, the PIU to establish

communication with the
lnstitute for Protection of
Cultural and Historical
Heritage in the TC

regarding cultural herita8e
assets in the Project area

and obtain the necessary

approvals,

Obtaining the
necessary
approvals for
cultural
heritage

EBRD PR 8 and cantonal cultural heritage
legislation

Resources:

)' Contractor'sinternal
resources

lnvestment Needs:
> lncluded in ContractoB'

budgets

Responsibility:
> Contractors to

implement, Supervision
Engineer/ PIU to
supervise

Prior to
commencement of
works

Torget:
> Cantonal legislation

requiring formal
approvals complied
with

Evoluotion Criterio:
> Officialcommunication

with the lnstitute
established and
necessary approvals
obtained

PR 10: lnformation Disclosure and Stakeholder Entatement

10.1 The PIU to ensure the
Stakeholder Engagement
Plan (SEP) for the Project is

regularly updated,
stakeholders are
proactively identified and

engaged with and that
Project information is

publicised in the manner

Compliance
with PR 10

Mana8ement
of risks and
impacts on
communities
affected by
the Project

> EBRD PR 10 Resources:

> PIU'S and Contractor's
internal resources

lnvestment Needs:
> None

Responsibility:
> PIU and the Contractor

Continuously
(as defined in SEP)

Torget:
> Full compliance with PR

10 achieved

Evoluotion Criterio:
> Stakeholder

enSaSement
monitoring reports
developed with

t7



No. Action E&S Risks
(Liabllity/Benefits)

Eequirement
(Leglslative, EBRD PR, Best Practlce)

Resour€es, lnvestment
Needs, Responsibility

Tim€table TarBet and Evaluation
Criteria for Successful

lmplementation

Status of
implementation

defined in the SEP and fullY

implemented.

lmplement the Project
grievance mechanism as

defined in SEP to ensure

stakeholders are able to
raise their concerns about

i the Projectand thatthese

i concerns are addressed

I promptly.

Ensure that the
contractors implement the
grievance management
provisions defined in SEP.

Ensure that contact
information for submitting
grievances is visible on the
info-board of construction
sites to be publicly

available at alltimes.

information defined in
the SEP

Project grievance

mechanism established
and functional

18



SCHEDULE 2 -INDICATIVE LIST OF'PT'BLIC BUILDINGS

Name BuildlnS name
clty I
Municlpality

Numb€r of
bulldlngsPublic institut ion Secondary medical school

Tu2la Schoolbuilding and sports hall Tuzla 2

Public institution prima schoolSolina school build ahd s rts hall Tu2la 2Public institutaon prima school n Schoolbualdi and hall Tu!la 2Public
Malta

institution Paimary school Brtanska
School bu llding a nd spons hall Tuzla 2

Public institution Prima school Podrl Public institutlon Primary school Podrinje Tuzla 1

Public institution primary school Brelke Schoolbuildins
Tuzla 2hall

Public institution prim school Schoolbuild and s rts hall Iurla 2Public institution prim schoolHusino Schoolbuildin smallbuildi and s rts hall Turla 2Public institution Primary school Simin Han
Tuzla Schoolbuilding and sports hall Tu2la 3

lurla Unlve6lw - Rectorate of the
tjniversity of Tu2la/ taculty of phllosophy
Tu2la Public institution Prim schoollala

Rectorate ot the University ofTuzta/ Facuhy of philosophy
Tu2la / Public institution primary school Jela

Tuzla 2

Univers ily Clinical Center Tuzla - psy.hlatry
clinic

Psych iatry cllnic
Tu2la 1chitd

lnstitute for education
disabllitles ln mental

of persons with
ahd phyli.al

deve ment, Tu2la
School bu ildlng and spons hall Turla 2

Center for education, upbringing and
rehabllltation of listenlnS and speakinS,,
Turla

Center for educatioh, upbringing and rehab itation of
listeninS and speakinS" Tuzla 1

Public instltutlon prl;; schoolToj!idl S.hool build ln8 and sports hall Kalesija 2
Publi c institution Primary school (alesija -

pfl schoolGo Kalesrja 1

schoolXa Schoolbuild and s hall Xalesija 2Public instituti on Primary school VukovUe -
al flma school Xalesija 1

Public in5tit!tion prim schoolMemi6i Schoolbuildin and s rts hall Nalesija ?Public institutio n P mary school Sapna -
al rima school Mealeda Regional primary school Medeala Sapna 1

Re8ional primary school Brnl ik Celic 1
Public institution Primary school Vralal -

onal prim school Velini Selo
ReBIonal primary school Velino Selo Cellc 1

Public institution P.imary school Teocak -
nal imary schoollasikovac Retional primary school Jasikovac Teocak 1

Public institution prima schoolViSaa Schoolbuildi and hall Zivinice 2Publicinstitution prima school Graaanica Schoolbuildi and hall Zivinice 2Public instituflon
Zivini.e

Filst primary school
Zivinice 2

Public institutton p school 8a
Zlvinice 2Public institution p schoolDoboSnica Schoolbuild and hall [ukavacPublic institutlon Prlmary sahool l-ukavac

Regional primary school Stkulje 1

Public institution Prim school Prokosoviii Schoolbuild and s rts hall lu|(avac 2Public
Grad -

lnstitution Prlmary sEhool lukavac
mary school Bokavidi

ReEional primary school Bokaviai Lukavac 1

Regional primary school Babice Lukavac I
Mixed school [uka\rdc Schoolbuildin and s .ts hall Lukavac 2Publlc instltution prlm school ce Schoolbuildin and s rts hall lukavac 2Public institution prim schoolG ntca Schoolbuildin and s rts hall Lukavac 2Publlc institution Prim schoolPuraai6 School building and s rts hall Lukavac
Pol iae Department [t/kavac Police De rtment Lukavac 1Prima School Miled - centralschool School M' lad e ntral school Turla
Primary School Zlvinice Gomje - aentral
school Primary School zivinic€ Gornje - centralschool Zivinice 1

Pri school" Zivinice" Central school and sport's hell Zivinice 7
Regional school Sn le2nrca Teocak 1

I

Turla

Reglonal primary school Gojan

Regiohal prima ry school Do nje Vu kovije

Public institution p.irrrv ..lGl fimi-
negional prlm arv school Brniik

school bu ilding and sport! hall

schootbuflding and sponi hitt--
2

lvljesto- Regional primarVschoollikulie Lukavac

public institution primarviii66lTEliiili
jtlegional primary school Bablce

2

Primary schoolTeocak



Pri school BreSke nalschool a Obodnica Tu2la I
P rima rV school Ouralevik ReBional school{uljani 1

Region al school lajiai KalesUa 1
UKC. Un Clinica I Center Tuzla Clini. for skin and lnfectious diseases Tu2la 1
UKC - Un Clinica I Cente r Tu2la Administrative build and Transfusio Tuzla 1

Retional school Donje poliice Lukavac 1
SchoolMemidi Regional schoolZukial Xalesija 1

Prima School Dubrave - central school Primary Sahool Dubrave - aentralschool Zivinice 2

ngSchoolTulanj -centralschoot-sctroolbufldiPrimaryPrimary School TuSanj - .entEl school
Prim 5CnOOt I - aentralschool- hall

Turla 1

1
School Pasci - Eentral school SchoolPasci Tuzla 1

Prim schoolGn nica Retignal 5chool Berkovlca Lukavac 1
of Finance ofTu2la CantonMini Ministrv of Finance ofTuzla Canton Tuzla 1

Prim schoolGn nica ReSiona I school Krulevica Lukavac 1
of lnternal Aftairs ofTutla Canton Ministry of lntemalAffairs ofTu2la Canton 1

Prima SchoolKi k - centralschool Primary School Kiseljak - central school Turla
schoolVi!aaPri

1
Prima school Lukavac esto Regionalschool Hu5kiCi Lu*avac
Secon dary Economic and Trade SchoolTuzla SecondarV €conomic and Trade schoolTuzla Tuzla 1

Municipal Court in Zivinice Zavinice 1

(a Police ment Sapna Police Station Kalesija 1
Prlma school Lukavac Grad Reglonal sc hool Modrac [ukavac 1

School Rainci 60rnji al school Rainci Do i Kalesija 1
SchoolPrima ReSional school Miljanovci Kalesiia 1
SchoolToPrima qegional school (ikati (alesiia 1
SchoolT!Prima Regional school ik Vasiljevci [ukavac 1
SchoolDubravePrima Re8ional school of Dubrave Gornje 2ivinice 1
School ProkosoviaiPrima Regional School Orahovica Lukavac I
SchoolPasci ReSlonal school Gornl i pasci Tuzla 1

Regional school Tupkovid Zivinice 1
PrimarySchool lci Seljublje re8ional school Xalesija 1

schoolSolihaP nlRegional school Ooka Turla 1
Retiona I School Gornja t-lpnica Tuzla 1
PrimarV School 5a pna - Regional School Godug Sapna

Prim school Regional school Donja [ukavica Zivinice 1
Prim School a Region4School Dubnica Kalesija 1

Justice and Administration ofMinistry of
Tuzla Canton Mlnistrv ofJustice and Administration ofTuzla Canton Tuila 1

PrimarySchool Sapna Sapna 1
Prim schoolCelic Central s(hool and s hall Celic 2

khoolbuildlng and sport's hall Lukavac 2

1

rca

JU Mixed second
JU Mixed second

school

school hall

lca - schoolbuil
JU Mixed se.ondary school Zivinica Zivinice 1

1
lstokMixed secondaryschool Mited secondaryschool Doboj lstok Doboj tstok 1

inltltution Primary school BanoviaiPublic
Selo ReSional Sc hool P rlbitkoviai Banovidi 1

ublic institution Pdmary sahool Mehmed
k

P

b CenralSEhool Gradaaac 1

Publicinstitution Prlm school Banovidi nal SchoolPo Banoviti 2
Public institution P.im schoolSladna iegionalSchool Lu!nica Srebrenik 1
Publlc instltutlon Primary school Mehmed

bu!ak Regional School Bib€rovo polje Gradaaac 1

Primary school RainciPublic institution
Regional School Lipovice Kalesija 1

Public institlrtion praln school Husino ReSiona I School LjubaCe Tuzla I
Public institution Prim school ReBional School Jasenice Srebrenik 1
Pollce ent Police station Xlad Kladanj 1
Public institution Prim schoolMaleaiCi CentralSchool Gratanica 2

blic nstitl.ltion rim sc Sohool k CentralSchool Graaanica 7
Public institution schoolSeona Regional School A ljkovi6i Srebrenik 1
Public instltution Primary school Sat\ret be8

Regiona SchoolSibovac Gradaaac 1

Public institution Prirhary school Safvet be8
Ba Regional School Mionica I Gradaaac 1

Public institution Prim school Seon Regional School Jeievac Eanovidi 1

')

Zivinice
Jrimary School kalesija

Primary schoolpoliice
Prlmary

Tuzla

2
Regional school Gornja Vilda Zivinice

1

oepartment for tand negktry lffairs-f ttre uuniiif,ii-
Court lh Zivinice

Primarv

P rima ry school Gratan ica 

-

Ju Primary School Ltpnica

SapnaPrimarySchool
1

ReSional School Gornja Sapna

Mlxed secondary-le-6 iliiiiEfiEii-
[ukavac

JU Miled secondary school Zivinica-worksllop

Gornji



Public institution Prim schoolGrivice alSchoolOskova Eanovidi
Public institution Primary school Drakule Regional SchoolBuk Gradatac 1

Public Institution P rimary school Hasan Kikld Regional School Lu kavac Gornji Gradaaac 1

Public institlrtion Primary school Kladani ReBional School Brateleividi Gronii (ladanj 1

Public institutlon Primary school Second
SahoolGratanica Regional School P.ibava Graaanica 1

Public lnstitution Primary school 6ornja
Orahovica CentralSchool Graaanica 2

Public institution Primary school Xladanj Regional School Sta rid (ladanj 1

Public lnstltutlon Primary school Kladanj Reglonal School Tuholi (ladanj 2

Public institution Primary school Banovidi ReEionalSchool Repnik Banoviai 1

Primary school MusaPubllc lnstitution
Cazim Catlt Gredaaac 1

Public institution P rimary school Sladna RegionalSchoollbridi Srebrenik 1

Public institutlon Primary school Rapatnica Regional School Gornii Moranjcl srebrenil 1

Public institution Primary school Rapatnica CentralSchool Srebrenik 2

PubliE ihstltutlon Primary school Sat\ret beg
Balagid

Regional School Mionica lll Gradaiac 1

Police department Banoviai Department f or administration Banovi6i Banovi6i 1

Publiclnstitution PrimaryschoolTinja centralschool Srebrenik 2

Public institution Primary school Sladna CentralSchool Srebrenik 2

Public institution Primary school Safvet bet
BaSagia

Gradalac

Building Centr.l School xladanj 1

Public institutlon Prim.ry school Hasan Kkid
I

Public institution Primary school Kladanj

ReglonalSchool Rajska

ReSional School Gojkoviai

Gradaaac

(ladanj

1

1

Public institution Primary school Stupari Regional School Crijevtiai Xladanj I
Public institution Primary school Miriaina Central School Graaanica 2

Public institution P rimary school [ukavica Central school Graianica 2

Public institfiioh Prlmary school Edhem
Mulabdit - Mediara Gornja Distri.t S.hool

Regional School Mealiila Gornja Gradatac 1

Publi. institution Primary school Se.uhd
School Srebrenik - Gornjl Srebrenik District
School

Retional School Gornji Srebren ik Srebrenik 1

Publla institution Primary school Seona
Allkovidi Central School Banoviai 7

Publlc institution PrimarV school Stuperi Regional school Ta revo (ladanj 1

Public institutlon Primary school Orahovica ReEional School Orahovica Rijeka Graianica 1

Public institutlon Primary s.hool Flrst
Primary school Srebrenik

Centr.l School 2

Public institution Gymnasium dr. Mustafa
Kamarld

Graaanica t
TOTAI. Total buildints 173

3

1

Regional School Zelinja

CentralSchool

Publlc institution Primary school Stuparl-
Dubrava

Srebrenik

Public institution Gymnasium dr. Mustafa Kamaria
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ZAPISNIK TEHNIEKIH DISKUSIJA

Bosna i Hercegovina
GrCF2 w2 E2 - Energetska elikasnost javnih zgradtu Tuzlanskom

kantonu

(s4032)

OdrZan 29. oltobra 2024. godrne u Rezidentnom wedu EBRD-a, Sarajevo

Sastanak je odrZan u vezi sa predloZenim zajmom do 8 miliona eura ("Kredit") od strane Evropske
banke za obnovu i ruzvoj ("EBRD)" ili "Banka") Bosni i Hercegovini ("Zajmoprimac,' ili "BiH").
Odekuje se da 6e zajambiti dopunjen sa 2 miliona EUR investicionog ganta (,'Investicioni grant").
Swha projekta je da pomogne Federaciji Bosne i Hercegovine ("Federacija"), Kantonu Ttzla
("Kanton") i Ministarstvu prostornog uredenja i za5tite okolice Tuzlanskog kantona ("projektni
entitet'r) u finansiraqju mjera energetske efikasnosti u do 173 javne zgrade u Tuzlanskom kantonu
("Projekat").

Delegacija zajmoprimca, Federacije, Kantona i Projektnog entiteta ("Delegacija") sastojala se od
sljede6ih predstavnika :

Ministarstvo finansiia i trezora Bosne i Hercesovine:

Normela DZafid
Sef Odjela za finansijske ararrtmanesa medunarodnim finansijskim institucijama

Tatijana Jeremid

Struini saradnik za finansijske aranZmane sa medunarodnim finansijskim institucijama

Jadranka Jogunlid

Struini savjetnik za aranimane sa ewopskim i drugim finansijskim institucijama

Federalno ministarstvo finansiia:

Elnana Be5lagid

ViSi strudni saradnik za vanjsko zaduiivanje

Jasmina eosi6
struEni savjetnik za vanjsko zadtrtivanje

Tuzlanski kanton:

Emir Softid

Seketar Ministarstva, Ministarstvo prostornog uredenja i za5tite okolice Tuzlanskog kantona
Anes Sabanovid

Sef radunovodstva, Ministarstvo finansija, Tuzlanski kanton

Anel Selimovi6
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Pomoinik ministra, Ministarstvo finansija, Tuzlanski kanton

Banke se lao sli ededih vnika:
Mesut GuI,
Principal bankar, Infia Europe, sjedilte u londonu
Amine Bennis,
Pomo6nik direlcora, vili savjanilq Ured glavuog savjetnika
Mersiha Ruvi6,
Analitidar, Rezidencijalni ured u Sarajevu

OFFICIAL USE

Predstavnici Federacije i Kantona su izjavili dajo5 nisu dobili odobrenje za potpisivanje ovog zapisnika,
ali da odekuju da 6e ono biti izdano u narednih nekotiko dana. Stoga, prema zahtjew Federacije i
Kantona, ovaj zapisnik se naziva tehnidkim diskusijama, a ne pregovorima, uz razumijevanje da ne6e
biti dodane daljnje materijalne promjene sporazumima o kojima se raspravlja.

u pripremi za sastanke, EBRD j e delegaciji dostavio nacrte Ugovora o zajmr:, ugovora o investicionom
grantu' ugovora o podrSci zajmu i projektnog ugovora, kao i kopije sIiRD-o;h Standardnih uvjeta i
odredbi za suverene operacije EBRD-a (od 05. novemb r^ iOZt. godine) (,,Kreditni STC.) i
Standardnih uslova koji se primjenjuju na grantove u drzavnim operaciiama 1od 2 i . juna 2024. godine)
("Grant STC").

Nr sastanku:

l. BiH, Federacija, Kanton i projektni entitet potwdili su svoj interes za razmatranje projekta.
2. EBRD je pofwdio svoj interes za ruzrlrrtranje zajrna zajmoprimcu.
3. Tokom sastanka, razrratrani su nacrti ugovora o zajmu, ugovora o investicijskom ganhl

ugovora o podr5ci zajmu i hojektnog ugovora i iati su sljede6i komentari * .riti oa
sporazuma:

Ugovor o zaJmu:

(D veiina komentara koji su primljeni unaprijed su adresirani ili na drugi nadin prihva6eni.(iD Delegacija iz Kantona zatrlriila 1e poja3njenja o nekim finansijskim usloJnra. Ovo se
posebno odnosi na marzu, kao i na minimalni iznos isplate kojije derrniran kao 25.000
eua. Banka se pozvala na standardne uvjete zajma i pojasnila da rrarZa iznosi l% godiinje
kao Stoje prethodno dogovoreno u Term sheetu. raaa je ajei o minirralnom i-orriirpil",
to je mininulni imos za svaku isplatu Delegacija je objasnila da bi moglo biti vise lotova
sa niZim iznosima fakhra, ali sa iznosom isplate od najmanje 25.000 eura.(ii0 Delegacija je pitala o potencijarnom broju rorova u okviru projekta , a razrog jetaj 5to ako
postoje samo Eetiri lota to bi iskljudilo odredeni broj gradevirskih tompini;a. euot" .;"objasnila da 6e konsulanti za podrsku pIU-a pomoii u azuriranju plana nabavke ako se
smatra pohebnim. Ova procjena 6e se nastaviti u sljede6oj fazi.(iv) Delegacija je zatazila da se definira projektni entitet, Kanton i Federacija i slaadenice u
preambuli kako bi se izbjegla zabuna tokom cijelog ugovora. Bankaje prihvat a zahtjev.(v) Delegacija je zatrazill dl:e_l ovaj zapisnik ukljudi jojasnjenje da ie'sporazum o grantu
TC biti potpisan izmetlu EBRD-a i projektnog entiteta, a ,r" Bitt. To ." odr"rilo u Ufrvoru
o zajmu.
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(vi) Od delegacije Twlanskog kantona je zafrai:eao da potvrdi da li Ce Ministarstvo pravde ili
javni pravobranilac biti zadulen za davanje pravnih mi5ljenja u ime Kantona. Tuzlanski
kantonje spomenuo da de se izjasniti u vezi ovog zahtjeva naknadno.

(viD Delegacijaje zatraZila da se doda daje ovaj sporazum potpisan na engleskomjeziku Banka
je pojasnila da odjeljak 10.04 STC-a o zajmu navodi da svaki dokument dostavljen u skladu
sa Ugovorom o zajmu ili bilo kojim ugovorom o projektu mora biti na engleskom jeziku.
Banka je dalje pojasnila da je englesh jezik sluibeni jezik Banke.

Ugovor o lnvesticijskom grantu:

(i) Delegacija je zatai:ila pojainjenje o o&edbama o sankcdama. Banka je objasnila da je to
zahtjev donatora, a toje u ovom sluiaju Europska unija.

(ii) Delegacija BiH je Zeljela da se FBiH ukljudi u odjetjak 3.06 kao dio lanca izvje3tavanja, a

to je dogovorila i Delegacija FBiH.
(ii| Delegacija je zatta},ila d^ se u budu6nosti dobiju STC-ovi za grantove koji su unaprijed

dostavljeni u sludaju promj ena u STC-ovima grantova i zarl^Lila d^ se t zapisniku zabiljeZi
da odjeljak 6.01 STC-a o drZavnim grantovima definira relevantne odredbe koje se

primjenjuju na poreze u kontekstu Sporazuna o grantu za ulagianje.
(tO Delegacijaje zatraZila da se doda daje ovaj sporazum popisan na engleskomjeziku. Banka

je pojasnila da Odjeljak 10.04 Grant STC-a navodi da svaki dokument dostavljen u skladu
sa Ugovorom o grantu mora biti na engleskom jeziku Banka je dalje pojasnila da je
engleski sluZbeni j ezik Banke.

Ugovor o podrlci zaJmu:

(i) Delegacija kantona potvrdila je da nemaju dodatnih komentara na Ugovor o podr5ci zajmu,
osim onih koji su u skladu sa Ugovorom o zajmu.

(ii) Delegacija Kantona ce se vratiti na &talje obavijesti prema Ugovoru o po&Sci zajmu,
nakon lto se potvrdi da li bi oba ministarswa Kantona trebala biti ukljudena u odjeljak
Obavijesti.

ProJektni ugovor:

(D Delegacija Kantonaje zaraZila da se spisak objekata ukljudi ujedan od sporazuma. EBRD
je objasnio da bi to mogao biti kompliciran interni proces u sludaju da neke od zgrada treba
zamijeniti. Banka je prvobitno predloZila da postoji lista dogovorena izrnedu Klijenta i
Banke i da bi takva lista bila dodatak planu nabavke. Nastavno na razgovore izmedu Banke
i Projektnog entiteta, Banka je aiwirala Projektni ugovor kako bi definirala da 6e postojati
indikativna lista zgrada ukljudena kao aneks Projektnog ugovora, koji bi mogao biti
izmijenjen s wemerm na vrijeme. Banka je naglasila potencijat za interne procesne
formalnosti u slu6aju aZuriranja takve potrebe, a projektni entitet je naglasio korist od toga
da se takva lista priloZi Projektnom ugovoru iz perspektive odobrenja.
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ZA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA BOSNE I IMRCEGOVINE

IME: NormelaDLaft(,

NAZIV: Sef Odjela za finansijske aranimane sa medunarodnim finansijskim institucijarna

ZA FEDERALNO MIMSTARSTVO FINANSIJA

IME: Elmana Be5lagii,
TITULA: ViSi strudni saradnik zazaduLivanje

ZATAZLANSKI KANTON

IME: Anel Selimovi6,
ZVANJE: Pomo6nik minisfia, Ministarstvo finansija, Tuzlanski kanton

ZA BANKU

IME: Mesut Gul
TITULA: Principal bankar, Infra Europe, London HQ
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MINUTES OF TECHNICAL DISCUSSIONS

Bosnia and Herzegovina
GrCF2 W2E2 -Tuzla Canton Public Buildings Energy Efficiency (54032)

Held on 29 Octobcr 2024 at thc EBRD Resident Office, Sarajevo

The meeting was held in connection with the proposed loan ofup to EUR 8 million (the "Loan") by
the European Bank for Reconstruction and Development C'EBRD" or the "Betrk") to Bosnia and

Herzegovina (the "Borrower" or "BiH"). The Loan is expected to b€ complemented by a EIJR 2 million
investment grant (the "Investment Granf). The purpose of the project is to assirt the Federation of
Bosnia and Henegovina (the "Federation'), the Csnton ofTuzla (the "Canton') aud the Milistry of
Spatial Planning and EnvironmEntal Protection of Tuzla Canton (the "Proiect Entity") in financing
energy efficiency measures in up to 173 public buildings in Tuzla Canton (the'?roject').

The delegation of the Borrower, the Federation, the Canton and the Project Entity (the "Detegetion")
cornprised thc frrllowing r eprescutatives.

Ministrv of Finerce and Treasurv ofBosnia and Herzepovina:

Normcls DialiG
Head of Department for Financial Arangements with Intemational Financial Institutions

Tatijana Jereml6

Expert associate for Financial Arrangements with International Financial Institutions

Jadranka Jogundid

Expert advisor for arrangements with European and other financial institutions

Federal Ministrv of Finance:

Elmana Beilagid
Senior Expert Associate for External Bonowing

Jasmina eosi6
Expert Advisor for Extemal Bonowing

Tuzla Canton:

Emir Softlt
Sccrctory of thc Ministry, Ministry of Spatial Planrrirrg aud Euvironmental Protectlon of the Tuzla

Canton

Anes Sabanovi6

Head of Accounting, Ministry ofFinance, Tuzla Canton

Anel Selimovi6

Assistant Minister, Ministry of Financc, Tuzla Canton
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The Bstrk's team comprised ofthe followinp representatives:

Merut Gul,
Principal Banker, Infra Europe, London He
Amlne Benuis,
Assosiate Diloclur, Sonior Crrurrsol, Ol(tso o[ tho Ueueral Coulbel
Mersiha Ruvi6,
Alalyst, Sar4jevo Residont OIIise

Representatives ofthe Federation and of the Canton stated that they did not receive yet their signing
authorisation, but that they expect them to be issued in the next few days. Hence, as per the Fedeiation
and Canton's requests, these minutes are referred to as technical discussions rather ihan negotiations,
with the understanding that no further material ohange,s will he adcled to the ngreement6 discussod.

Irr lhe preparatio[ for tlrc rrreetirrgs, EBRD provided rhe Delegatlon wlth drafls of the Loan Agreement,
lnvestnent Grant Agreement, Loan sup,port Agreemsnt and floject Agrccmenq as we as coiies ofthc
EBRD standard rerms and conditions for the EBRD,s sovereign operations (dated 05 Novem ba 2021)(thc "l,oan srcs") and of thc staudard rcnns and condilons applicable ro granLs in sovereign
operations (dated 2l June 2024) (the ',Grant STCs.).

At the Meetitrg:

l' The BiH, the Federation, the Canton and the Project Entity confirmed their curent interest in
considering the project.

2. EBRD confirmed its current interest in considering the Loan to the Borower.3' During the Meeting, the drafts of the Loan Agreiment, Investmenr Grant Agreement, Loan
support Agreement and the project Agrcement were discussed and the fo oiing comments
were made on each ofthe agreements:

Loan Agreement:

(D

(iD
Most ofthe comments that were received in advance were addressed or otherwise accepted.
Delegation from the cantron asked for crarifications on some financial terms. This
specifically refers to the margin as we as the minimum disbursement amount which is
defined as EUR 25.000. The Bank referred to the Loan srcs and clarified that ,"rgin i,
I o/o p.a. as previously agreed in the Term sheet. when it comes to the minimal disbursement
amount, this is a minimum amount for each disbursement. The Delegation explained lhat
there might be more lots with lower invoice amounts but with disbursement amount of at
least EUR 25,000.

Th-e Delegation askod about the potentiar number of lots under the project and the reason
is that ifthere are only four rots this wourd excrude a number of consFuction companies.
The Bank explained that the PIU support consurtants wourd help to update the procurement
PIan if deemed necessary. This assessment would continue in t'he next phase.
The Delegation requested to define project Entity, the canton and the Federation and
abbreviations in the preamble in order to avoid confusion throughout the contract. The
Bank accepted the request.
The Delegation asked to include in these Minutes a clarification that the TC Grant
A$eement would be signed between EBRD and the project Entity, not BiH. This was
reflected in the Loan Agreement.

(iii)

(iv)

(v)
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(vi) The Delegation of Tuzla Canton was requested to confirm if the Ministry of Justice or
Public Attorney would bes in charge of providing the Legal opinions on b.hulf of th.
Canton. The Tuzla Canton mentioned that they would revert on this request.(vii) The Delegation rcquested to add that this Agreement is signed in nnjlistr language The
Bank clarified that Section 10.04 of the Loan STCs specifies that any documeni delivereri
pursuanl to the l,oan Agreement or any projec;t Agteernent shall be in English language_
The Bank further clarified that English is an official language ofthe Bank.

Investment Grant Agreement:

(D The Delegation requested a clarification on the sanctions provisions. The Bank explained
that this is requirement ofthe donor, which is the European union in this sase.(tt) 'l'hc Dclcgatiou of DilI wauted 1o lrave FBiH irrclutletl iu the Section 3.06 as part of the
chairr of reportlug, ard ltris was agree<i l.ry the FBiH Delegutlon,

(iii) Ttre Delegalion requested to obtaln the Grants STCs delivered in advance in the luture rn
case of changes in the Grant STCs and requested to note in the Minutes that Section 6.01
of tho Sovoroign Grants STCs dcfines the relevant provisions applicable to Taxcs il t1e
context ofthe Investment Grant Agreement.

(iv) The Delegation requested to add that this Agreement is signed in English language. The
Bank clarified that Section 10.04 ofthe Grant STCs specifies that any document delivered
pursuant to the Gtant Agreement shall be in English language. The Bank further clarified
that English is an official language of the Bank.

Loan Support Agreement:

(D The canton Delegation confirmed they have no additional comments on the Loan support
Agreement, other than those consistent with the Loan Agreement.

(iD The Canton Delegation will revert on the notice details under the Loan Support Agreement,
once it is confirmed if both Ministries of Canton should be included in the Notice section.

Project Agreement:

(i) The Canton Delegation requested to include the list ofbuildings in one oftho Agreements.
EBRD explained that it could be a complicated internal process in case that some of the
buildings need to be replaced. The Bank initially proposed that there would be a list agreed
between the client and the Bank and that such list would be annex to the pro.ur.r"nt pl*.
Further to discussions between the Bank and the project Entity, the Bank updated the
Project Agreement to define that there would be an indicative list of buildings included as
an annex to Project Agreemenq which could be amended from time to time. The Bank
stressed the potential for intemal process formalities in case of update of such need, and
the Project Entity highlighted the benefit of having such list attached to the project
Agreement from an approval perspective.
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FOR THE MINISTRY OF FINANCE AND TREASURY OF BOSNIA AI{D HERZEGOVINA

TITLE: Head with lnternational Financial Institutions

rOR THE FEDERAL MINISTRY OF FINAI\CE

II I LE: bxpert Assocrate fbr Borrowing

FOR THE TUZLA CANTON

TITLE: Assistant Minister, Ministry of Finance, Tuzla Canton

FOR

TITLE: Principal Banker, Infra Europe, London He

,

(
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NAME: Be5lagi6,



INFORMACIJA
O ZAJMU EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (EBRD) ZA

REALIZACIJU PROJEKTA GRCF2 W2 E2 - ZGRADE JAVNE NAMJENE
TUZLANSKOG KANTONA

Vlada Federacije BiH je Zakljudkom brq 92312023 od 18.07.2023. podrZala
inicijativu za zaduZenje kod Evropske banke za obnovu i razvoj za realizaciju
Projekta GRCF2 W2 E2 - Zgrade lavne namjene Tuzlanskog kantona u iznosu do
8.000.000,00 EUR-a.

U vezi Projekta, dana 29. oklobta 2024. godine u Uredu Evropske banke za
obnovu i razvoj u Sarajevu, odrZani su pregovori na kojim je usaglaSen Zapisnik,
nacrt Ugovora o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a, nacrt Ugovora o
podr5ci zajma izmetlu EBRD-a iTuzlanskog kantona, nacrt Projektnog sporazuma
izmeclu EBRD-a i Ministarstva prostornog uredenja, gradenja i za5tite okoliSa
Tuzlanskog kantona, nacrt Ugovora o grantu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-
a.
Sredstva zajma 6e se putem odgovarajudeg Supsidijarnog sporazuma prenijeti na
Federaciju, pod identidnim uslovima pod kojima EBRD-| odobrava kredit Bosni i

Hercegovini, a Federacija BiH ce dalje sredstva zajma posebnim Podugovorom
prenijeti na Tuzlanski kanton koji je krajnji korisnik kredita.

Sredstva zajma odobravaju se Federaciji pod sljedecim uslovima:

iznos zajma...... ........... 8.000.000,00 EUR-a,
rok otp|ate............... .......................15 godina,
grace period..... ................3 godine(ukljuden u rok otplate),
kamatna stopa.................................sestomjesedni EURIBOR +10/o mat:.a,
jednokratna provizija . .. ...1o/o na iznos zajma,
visinaprovizijenaneiskoriStenasredstva........... 0,5%godi5nje,
dospijeda................................po1u9odi5nje u jednakim otplatama glavnice,
datum pladanja glavnice i kamata........15. juni i 15. decembar svake godine

Poveianje energetske efikasnosti javnih zgrada na podrudju Tuzlanskog kantona
je prepoznat i definisan na osnovu prethodno uratlene Studije, koja je uraden uz
finansijsku itehnidku podrSku Razvojnog programa Ujedinjenih nacija. Studijom je
detaljno obradeno trenutno stanje energetske efikasnosti, kao ipotencijalne mjere
za pobolj5anje za zgrada jaune namjene. Ovim dokumentom je prvi put sagledana
velicina problema energetske efikasnosti, kao i korist idobrobit potencijalnih mjera.

Provodenje mjera energetske efikasnosti na javnim objektima imalo bi znadajan
uticaj na poboljSanje ukupne ekonomske aktivnosti kroz angaZovanje doma6ih
privrednih subjekata za izvodenje radova iostvarilo bi znadajan potencijal na
angaZovanju postojeie ili nove radne snage. Takoder, doprinos svjetskoj borbi
protiv klimatskih promjena kroz smanjenje emisija staklenidkih plinova, koje bi
prema procjenama kojim raspolaZemo dostiglo skoro 24.000 tona CO2 na
godi5njem nivou



Problem zagadenja zraka u Tuzlanskom katnonu rjeSavao bi se, izmeclu ostalog,
i kroz implementaciju sljededih mjera energetske efikasnosti javnih objekata u
vlasniStvu Tuzlanskog kantona, i to:

'1 . Termoizolacije na fasadi objekta,
2. Ugradnja termoizolacije na zavr5nom stropu objekta,
3. Zamjena postoje6e fasadne stolarue energijski efikasnom stolarUom,
4- Zamjena ili rekonstrukcija postoje6ih koilovskih postrojenja u objektu i
5. Zamjena postoje6ih rasvjetnih tijela sa energijski efikasnijim rasvletnim tijelima.

Po prijemu prijedloga za pokretanje incijative za zadulivanje po naprijed
navedenom Projektu, a na osnovu dokumentacije koju je dostavilo lrrlinistarsivo
finansija Tuzlanskog kantona, te uzimajuci u ouiir lznos servisiranja postoje6eg
duga koji dospjeva u svakoj narednoj godini, izvrsena je anariza i proileira kr;ditn;
sposobnosti ruzlanskog Kantona. Na osnovu uradene analize iprocjene kreditne
sposobnosti, utvraleno je da postoji mogu6nost otprate dospjerih obveza za
servisiranje planiranog zadulenja u iznosu od g.OOO.0OO,d0 EUR_a, pod
pretpostavkom zadr2avanja godisnjih prihoda na istom nivou ili eventuarnog
pove6anja istih.

u periodu implementacije poekta, u Budzetu Federacije nije potrebno osigurati
dodatna finansijska sredstva za sufinansiranje projekta.

Na osnovu izlozenog, a radi upucivanja parramentu Federacije BiH na usvajanje,
Vlada. Federacije BiH je na 52. sjednici odr2anoj og.o4.2o2s. goaine utvraila
Prijedlog odluke o prihvatanju zaduienja po Ugovoru o zajmu iimedu Bosne i

.f9-r1e-sovge iEvropske banke za obnovu'i raziojza reariziciju ero;exta ciciz
W2 E2 - Zgrade javne namjene Tuzlanskog kantona.


